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ВВЕДЕНИЕ 


Старописьменный японский язык (бунго) в широком смысле 
слова ~ это язык классической литературы Японии, сформировав- 
шийся более тысячи лет назад и сохранившийся до наших дней. 

В течение многих веков японский язык существовал в двух 
различных формах: разговорной и литературной. Со временем за 
этими формами закрепились названия 日 # кого (или коготай) 
“устный язык" и Ж  бунго (или бунготай) "письменный язык 
(или стиль)". | 

Развитый литературный язык сложился в Японии в эпоху Хэйан 
(1Х-ХП столетия). В начале этой эпохи противопоставления кого 
и бунго еше не существовало: японцы писали на том же языке, на 
котором говорили. Однако живой разговорный язык постепенно 
мевялся, а хэйанской прозы и поэзии тщательно воспроизводился 
последующими поколениями носителей книжной учености и обере- 
гался от нововведений. В представлении образованных японцев 
позднего средневековья писать следовало не так, как говорят 
вокруг, а так, как говорили и писали во дворцах аристократии 
Хэбана. Возникло двуязычие: кого был орудием повседневного об- 
щения, бунго - инструментом государственной власти, обще- 
ственной жизни, науки. Кого был языком устного народного твор- 
чества, бунго - языком письменной литературной традиции. Koro 
воспринимался как низкий слог, бунго - как слог высокий. 

Эпоха Мэйдзи (1868-1912) была последним периодом расцве- 
та бунго, и в эту же эпоху начался его закат. Уже в 80-е годы 
XIX века в Японии развернулось движение за "единство речи и 
письма" (гэмбун итти), выражавшее насущную потребность япон- 
ского общества того времени: писать так, как говорят, устра- 
нить бунго, малодоступный для широких масс японцев, из всех 
сфер общественно-языковой практики и заменить его общемонят- 
ным кбго, точнее, создать на оснсве кого новый литературный 
язык. Постепенно бунго уступал место кого - сначала в худо- 
жественной литературе (в конце XIX века), потом в журналистике 
и науке (примерно в 20-е годы ХХ века). Окончательно эта зада- 
ча была решена после 1945 года, когда на языке кого стали сос- 
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тавлять официальные документы. Сейчас во всех сферах общест- 
венно-языковой практики Японии господствует новый язык, сло- 
жившийся на основе кого, т.е. современный японский язык. 

Однако бунго не исчез совсем. Во-первых, написанную на 
бунго классическую литературу читают и сейчас, изучают в 
средней школе, не говоря уже о гуманитарных факультетах уни- 
верситетов. Бунго сохранился в многочисленных стихотворных 
строках, изречениях, поговорках, часто встречающихся как в 
письменной, так и в разговорной речи японцев. Во- втотых, к 
бунго прибегают в тех случаях, когда необходима стилизация под 
старину или стилистический эффект торжественности - поэтичес- 
кой или же бюрократически-официальной. Чаще встречается, впро- 
чем, не создание целых обширных текстов на бунго, а вкрапление 
отдельных характерных для бунго грамматических форм в речь на 
кого. В частности, это наблюдается в лозунгах, объявлениях, 
газетных заголовках. Знакомство с бунго, хотя бы элементарное, 
является непременной составной частью образования современного 
японца. Само собой разумеется, что знание этого языка необхо- 
димо каждому, кто изучает историю Японии и ее классическую ли- 
тературу. 

Настоящее пособие состоит из 14 уроков. Каждый урок содер- 
жит: теоретические сведения о языковых явлениях, вводимых в 
данном уроке; один или несколько текстов, снабженных словаря- 
ми; комментарий, разъясняющий наиболее трудные в языковом от- 
ношении фрагменты текстов. 

В уроках 1-9, представляющих начальный этап изучения бун- 
го, предусмотрены также одно или несколько закрепительных уп- 
ражнений. 

Урок І является вводным и посвящен исторической орфогра- 
фии (т.е. старому правописанию знаков азбуки кана). Знание пра- 
вил исторической орфографии необходимо для чтения не только 
текстов на бунго, но и текстов на кого, изданных до 1946 года. 

Уроки 2-8_ основаны на текстах японских школьных учебни- 
ков конца ХІХ - начала XX века. 


Урок 9 знакомит студентов с японскими газетами этой же 
эпохи. Таким образом, в уроках 2-9 благодаря подбору текстов, 
относительно близких к современности по содержанию и по лек- 
сико-фразеологическим особенностям, внимание студентов сосре- 
доточивается исключительно на вопросах грамматики, что в 0с- 
новном и составляет отличие бунго от кбго. Овладев началами 
грамматики бунго, студент получает возможность перейти к сле- 
дующему этапу - освоению языка классических памятников. 

Уроки 10-12 посвящены старояпонскому языку в узком смыс- 
ле слова, представленному отрывками из известных литературных 
произведений ІХ-Х веков: "Такэтори моногатари", "Исэ моногата-, 
ри", "Кокинсю". Этот язык и литературу на нем часто, в проти- 
воположность камбуну, называют Я % вабун, т.е. "японская 
книжность". 

Уроки 13-14 посвящаются древнекитайскому языку в том виде, 
в каком он известен в Японии. Студенты знакомятся с ним на ма- 
териале стихов средневековых китайских поэтов и отрывков из 
китайских исторических трактатов. Этот язык и литературу на 
нем в Японии принято называть & 3 камбун, т.е. "китайская 
книжность". 

Следует иметь в виду, что хотя камбун - это, строго го- 
воря, не японский язык, а китайокий, его тем не менее можно 
считать особой разновидностью старописьменного японского языка 
уже в силу того, что в Японии при чтении вслух камбун озвучи- 
вается только по-японски. | 
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УРОК I 


6 І. Изучение бунго невозможно без знакомства со старым 
правописанием знаков азбуки кана, которое мы для краткости 
будем называть просто старой орфографией. Старая орфография 
(кю канадзукаи) применялась в Японии до 1946 года при пись- 
ме как на бунго, так и на кого. В 1946 году она была замене- 
на новой, т.е. современной орфографией (син канадзукаи, гэн- 
дай канадзукаи). Однако тексты на бунго и сейчас воспроизво- 
дятся, как правило, в старой орфографии. 

Современная японская орфография обозначает каждый слог, 
как правило, только одним определенным знаком или сочетанием 
знаков каны. В старой же орфографии для многих слогов сущест- 
вует несколько способов обозначения, причем эти способы не 
взаимозаменяемы: в одних словах (точнее, корнях) 
употребляются одни способы обозначения данного слога (и толь- 
ко они), в других словах (корнях) - другие. Это объясняется 
тем, что старая орфография более или менее точно отражает раз- 
личия в звуковом составе определенных морфем, существовавшие 
на более ранних этапах развития японского языка. Поэтому ста- 
рую орфографию иногда называют исторической (рэкиситэки кана- 
дзукаи). Впоследствии в языке произошли изменения, в резуль- 
тате которых различия в звуковом составе стерлись, орфографи- 
ческие же различия сохранились. Они были устранены только в 
современной орфографии, которую можно охарактеризовать как 
(в основном) фонологическую. 

Остановимся подробно на отличиях старой орфографии от 
современной. Будем ориентироваться при этом на таблицу 
годзюон в ее старой форме, т.е. со знаками каны, которые 
употреблялись до 1946 года и впоследствии вышли из употреб- 
ления. 


Название 
столбца 


Примечание. Для удобства описания спряжения глаголов (см. 
$ 26) целесообразно считать, что знаки № ‚ А входят как в 
столбец А, так и в столбец Я; знак 5 входит как в столбец А, 
так и в столбец ВА. 
$2. В старой орфографии применяются два знака, исключен- 
ные в современной орфографии: 
の (хирагана), キ (катакана) = И, 
る (хирагана), т (катакана) = 9. 


Знаки の , № входят в столбец ВА. Некогда они обознача- 
ли слоги с согласным # (ВИ, ВЭ), однако впоследствии япон- 
ский язык утратил все слоги с этим согласным, кроме ВА, и 
знаки » , る стали читаться И, 9 (ср. を = 0). Например: 


стар. совр. 
ое る ИРУ "быть" 
ср. い る № る ИРУ "входить" 
る る を る ЭРУ "копать, вырезать” 
ср. を る &. © ЭРУ "мочь, получать“ 


$3. В старой орфографии значительно чаще употребляется 
знак を . Например: 


стар. совр. 


を る お ОРУ "быть" 


る 
CD・ => > ОРУ "ткать" 
Показатель прямого дополнения (TO 0 АКЭРУ "открыть дверь" 
и т.п.), как в современной орфографии, записывается を 
$4. Слоги столбца ХА в начале корня читаются так же, как 
и в современной орфографии: ХА, ХИ, ФУ, ХЭ, ХО, а в других по- 
зициях (не в начале корня) - соответственно ВА, И, У, 9, 0, 


стар. совр. 

№ は か Ф КАВА "река" 
ср. は な は な ХАНА "цветок" 

と ひ と に КОИ "любовь" 
ср. и る ひ る ХИРУ “лень" 

№ & № 95 НУУ "шить" 
ср. あん 5 4 ФУКУ "дуть" 

な へ А. НАЭ "росток" 
ср. Р へ び ХӘБИ "змея" 


Частица ВА (КОРЭ ВА НАНИ КА? "Что это?" и т.п.) и падеж- 
ный показатель Э (ДОКО Э ЮКУ КА? "Куда идешь?" и т.п.), каки 


в современной орфографии, записываются は , ~ 
Знак 5 в неначальной позиции в отдельных немногочислен- 


ных словах читается еще и как 0, например: 


стар. совр. 
あ よろ あぁ あ в る АОРУ "раздувать" 
を ふ す を た お す TAOCY "низвергать" 


Таким образом, в старой орфографии, в отличие от современ- 
ной, многое пишется по-разному, хотя звучит одинаково, например: 


стар. совр. 

と い сш в い "густой" 

СК Se @ "любовь" 

чя А я "Кои (фамилия)" 
ъ ^ ち х 地 Ж "лишайник" 


ち へ ち А + Ж "тысячекоатный" 
$ 和 る も を я Ж "разум" 
あ А (А あお に "мальва" 


ъ を уа あ お に 青 い "голубой" 


$5. Знаки 5 , 5 в старой орфографии употребляются ча- 
ще, чем в современной, Например: 


стар. совр. 
5 し ん じしん 地震 "землетрясение" 

ср. じしん し し ん Н 信 ‘уверенность в себе" 
Хх づ み ず 水 "вода" 

ср. © т 5+ 見 ず "не видя" 


$6. Встречающиеся в составе канго сочетания знаков < №, 
< Ф читаются КА, ГА. (До 40-х гг. ХХ в. при чтении текстов 
на бунго сохранялась традиция произнесения этих сочетаний как 
КВА, ГВА). Например: 


стар. совр. 
ぐ わ いら いく くわ が いか Ж Ж "иностранная валюта" 
ср. が いか が № № Ў Ж "победная песнь" 


$7. Там, где в современной орфографии долгота О обознача- 
ется с помощью お 。 в старой орфографии употребляются (は или 
т... Например: 


стар. совр. 
と ( (の ) = Зз (の ) К "дальний" 
と を (の ) と お ( の ) ыы "десять" 


Там, где в современной орфографии долгота 0 обозначается 
с помощью 5, в старой орфографии Употребляется не только ? , 
HO и + . Например: 


стар. совр. 
Е ふ #5 法 "учение (Будды)" 
ср. & 5 и 5 圭 "поместье, феод" 


$8. Знаки строки А в сочетании со знаком 5 или + чита- 
ются как слоги с долгим О, например: 


стар. совр. 
は 5 (& 5 5 "сторона" 
は ふ な 5 法 "закон" 


Таким образом, для слогов с долгим 0 существует несколь- 
ко разных способов написания, Особенно много таких способов 
для слога 0 (без согласной): Б う 。 あ う 。 あ ふぁ わ 5 ‚=, 
お を , は うら (как pcmome あ は 5 AO "встретимся"), (2 ふ (как 
в слове お & ふ 00 "покрывать" - при чтении по правилам 
бунго, см. $10). Теоретически возможны и другие способы напи- 
сания этого слога, хотя на практике они не встречались. 

Обратите также внимание на разнообразие способов написа- 
ния слога КО (ГО) - не только と うら ‚С +, № 5, か 5, НО 
также и < Ф 5. 

59. Знаки строки И в сочетании со знаком 5 или 4 чита- 
ются как слоги с палателизованными (мягкими) согласными и дол- 
гим У (в русской транскрипции 0). Например: 


стар. совр. 

し う 5 せい し ゅ うら せい с 修正 "поправка" 

し ょ せい し ゅ うら せい с #Е "привычка" 
ср. | ゆめ う せ に し ゅ う せい CDC97 終生 "всю жизнь" 


Слог В записывается, помимо ф 5 。 также № 5, № +. 

Знаки строки 9 в сочетании со знаком 5 или -> читаются 
как слоги с палатализованными согласными и долгим 0 (в русской 
транскрипции Ё). Например: 


стар. совр. 
け ә к кох 5 К кти Ж оё "доктрина" 
け ふ ぎ さき よ の Е ги ва `"обсуждение" 


Так же читаются и знаки строки И в сочетании со знаками 
> ә , например: 
стар. совр. 
き や 2 ぎ き > 5 ЕЁ кти Я "соревнование" 
oop. きよ うき きょう ぎ ии 共 м "обсуждение" 


Слог Ё записывается, помимо Е 9, также やう ‚А 5, 
を & ‚ХФ 5 (архаический вариант Х 5 "пьянеть"). 

$10. Глаголы столбца ХА, т.е. такие глаголы, у которых 
последний слог основы принадлежит этому столбцу (см. $17), 
например: つ Ж ふ "применять", © Ж - "приглашать" читают- 
ся двояко: в системе кого как ЦУКАУ, САСОУ, а в системе бун- 
го - ЦУКО, САСО. (Теоретически правила. старой орфографии раз 
решают оба эти чтения). 

Обратите внимание на некоторые следствия этого правила: 


в кого ‚в бунго 
か ふ КАУ Ко "покупать" 
о KOY KO "просить" 
5 % + урау УРЁ _ "скорбеть" 


511. Необычные (с современной точки зрения) чтения соче- 

таний знаков каны, перечисленные в 87-9, нално; : 5 = Ю, 

と よ かよ „ш, 2 ЗРО き や うけ 5。 け ょ ゃ 
КЁ итп. встречаются только в пределах одного корня и не встре- 
чаютоя на границе корней в сложных словах. Если один из двух 
знаков принадлежит первому корню сложного слова, а другой - 
второму корню, то оба знака сохраняют свои основные звуковые 
значения: 


& ふき ん НИН 給 金 "жалованье" 
& А & А КЮ 寄付 金 "денежный взнос" 
か げ > КА-КЁ и К "речная стремнина" 


か け А КАКЭ-ФУ 掛け 布 "занавеска" 


$12. Для ряда стилей бунго, в частности, для сбробуна, а 
также для стиля некоторых официальных документов, характерно 
отсутствие знака озвончения (дакутэн, нигори): 


相 変ら ち す = 相 変 ら ちず 
ить. фз 
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в 
き 
[ 
海 (А 
% 
? せ 
ーー ず 
Т 8 
2. © & 
3。 常 
4。 #2 
ср. 4 ? 
5. № 
ж 


д: 


4 和 ш 


ху 


Текст І (урок І) 


тя ® 


2 


т © Я 


ёз 


“4% 


= 


ь 8 
а А 
а С 
ゆ を 
め て 
み 
я 
Словарь 
совр. ї © 
м 


の роз 
ны ве т“ 
の な ょ ぬ は Е 
お ら た る {< & 
се и е 0 あの 
や そ “ 
® と 


цвет, краска; любовь, 9DOC 


пахнуть; благоухать 


постоянство; постоянный, 
вечный 


penpamanng OCR9 2 に 
ство) жизни 63; 
букв. деяние „айе 


вяния 


недеяние (будд.) 


опьянение 


Кукай (имя собств.) 


可 


朗 


Э ай 
Ў 1 


У Зам № 時 


ш 


дд 


начни л 9 


Текст 2 (урок Г) 


る 区 お ぉ 
т Е # 
の ね つ 
б фр м 
ちら п к 
の 
д 
Словарь 
あけ る 
ひ ん и 
Д п 
お まき や < 
@ & ね 
むれ る 
も や 
さ か も と 
ひ や く じろう 


ІЗ 


И м ф と 
б.б е. 8; 
о Ж у さ な # 
5. С. ‹ の 
は わ  ё 歌 
を № 
r % す 
светать 


восток (диал,) 
блестеть 


открытое море (устар. ) 


парусное судно 
роиться, толпиться 
дымка, туман 


Сакамото (фамилия) 


Хякудзиро (имя) 


2 
rn 
Nz 
ү ЕҢ 
© АА шы 
› № 
の 
の の 
4 
HE 
そっ Яр 
үн ра 


れ 


72] 


Текст 3 (урок 1) 


ゐ К 
る @ 
©’. == 
5 
日 в 
本 体 
8; ©, 
пгт ЕБ 
の を 
х # 


日 

ян 

ТЕ] 

語 体 

体 と 

+ е 

= НЕ 

と Ж 

の 

7) й ( 

国 あ 
Е 53 

пи % 

で о 
る 


з 
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у МД еол. ЖОНЕ: 
ПА ем 


9 во 
в つ ж な ХА は Жу 
оне *-&в 
овен 
жж 
система 


характерная черта, отли- 
чительная особенность 


ситуация; сизна, явление 
{в Театре) 


стиль (речи) 


(мысленная) ассоциация 


костяк, скелет 
(императорский) двор; 
династия 
Киндаити (фам. ) 


Харухико (имя) 


ТН 


№ + 
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仮 名 
造 ふ 


仮 名 


Текст 4 (урок 1) 


И со Л и る 
Еа —% る + ? 
ジ ーー ЖО まま し Ӯ 
= м п к (@ У» 
ン п в Ж у ж る 
и 学 | > ~ た % 
標 м な だ ЧЧ о 
м їп бу ‹ К (@ 
к で е > 的 Е 
[ は А 7 ҮС ЕЛ 
й т Е з @& б 
а いい Ж Я ふみ С 
о 
Сховарь 
ў な 
О 5 
# ひ か な づみ かい 


з © ん 
な つい 

の の お 
る し よう する 

Я 

5. を 
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коми 


ー м == Зоъ 
Бю Ев 
% Ж 以 次 は の と 
кая 
Sr == м0 У 


ы 
< 
у 
ко 
=з 
К 
1 
ем 
Ке 


кана 


то же, что 使 5 


правила правописания каны 


стандарт, норма 
передача звуков 
фонетическая орфография 
публикация, обнародова- 
ние 


называть, именовать 


все еще 


прошлое 


の 


ON 


Комментарий 


І. "Ироха ута" - стихотворение в жанре имае, автором ко- 
торого по традиции считается выдающийся деятель буддизма Ку- 
кай, он же Кббб дайси (774-930). По содержанию это стихотво- 
рение можно рассматривать как предельно краткое, образное 
изложение буддийского учения. С формальной точки зрения оно 
прелстазляет собой мнемонический текст для запоминания сло- 
гоьсго состава японского языка; в нем употреблены все суше- 
ствующие зиаки капы, кроме слогового Н, которого в ЇХ в. 
еше не было (слоги с глухими и звонкими согласными не разли- 
чаются), причем каждый знак употреблен только один раз."Иро- 
ха ута" стала японским алфавитом, общепринятым порядком пе- 
речисления знаков каны (другим общепринятым порядком язляет- 
ся годзбон). Часто употребляется при перечислении (перагра- 
фов в тексте, рядов в зрительном зале и т. п.) 

Н.И.Конрад перевел "Ироха ута" на русский язык, полно- 
стью сохранив не телько смысл, но и ритмику оригинала: 


Красота сияет. Миг ~ 

И увяла вся. 

В нашем мире что, скажи, 
Пребывает ввек? 

Грани мира суеты 

Ныне перейдя, 

Брось пустые видеть сны 
И пьянеть от них. 


"Кокуин но ута" ~ одна из наиболее удачных попыток по- 
вторить сделанное Кукаем и написать новое стихотворение. типа 
"Ироха ута". Опубликовано в 1903 г. 


2. Когда "Ироха ута" выступает как чисто формальная по- 
следовательность знаков (при нумерации и т. п.), то они чита- 
ются без учета окружения и без озвончения: И, РО, ХА, НИ, ХО, 
ХӘ, ТО... Недостающий слоговой Н добавляют в конце: ... CO。 
СУ, Н. Когда же этот текст читают как стихотворение, неко- 
торые знаки получают другое чтение согласно правилам старой 


орфографии. 
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И, РО, ХА = MPO ВА. 
НИ, ХО, ХЭ, TO = НИОӘДО. 
ВА, КА = ВАГА. 


CO = ДЗО. _ 
КӘ, ФУ = КЕ. 
МИ, СИ = МИДЗИ. 
Э, ХИ = ӘЙ. 

СӘ, СУ = СӘДУ. 


"Кокуин но ута" замечательна тем, что в этом тексте 
чтение зчакоз в составе слов не отличается от их изолиро- 
ванного чтения (если не считать озвончения в словах ХИН- 
ГАСИ, ОКИЦУБӘ, ХОБУНӘ).Кроме того, "Кокуин но ута" содер- 
жит слоговое Н, которого нет в тексте "Ироха ута". Однако 
любопытно, что этот знак употреблен здесь в таком слове, 
где он в известном смысле является лишним { ХИНГАСИ - не- 
стандартный, диалектный вариант слова ХИГАСИ). 

3. С грамматической точки зрения "Ироха ута" и "Кокуин 
но ута" написаны на одном и том же языке (бунго), хотя их 
разделяет около 1100 лет. Отметим в этих текстах граммати- 
ческие формы слов, отсутствующие в KOTO (подробное объяс- 
нение этих форм дается в следующих уроках): 


НИОЭДО (от HMUY) = совр. HMOY КӘРӘДО. 

ТИРИНУРУ (от ТИРУ) = совр. ТИТТА; ТИРУ НИ ТИГАИ НАИ. 

О ~ не показатель винительного падежа, а эмоциональная 
частица. 

ТАРЭ = совр. ДАРӘ. 

ДЗО - эмоциональная частица, ср. русское "же". 

ЦУНЭ НАРАМУ = совр. ЦУНӘ ДӘ APO, 

АСАКИ = совр. АСАИ. 2 = 

МИДЗИ (от МИРУ) = совр. МИНАКАРО, МИНАИ ДЭ АРО. 

СЭДЗУ (ОТ СУРУ) - эта форма есть и в кого, однако здесь 
она употреблена в заключительной позиции, что в KOTO невоз- 
можно. В этом случае требовалось бы совр. СИНАИ. 

ТОРИ НАКУ KO9 СУ = совр. ТОРИ HO НАКУ КОЭ ГА СУРУ. 

ЮМЭ САМАСЭ = ЮМӘ 0 САМАСӘ. | 

АКЭВАТАРУ ХИНГАСИ 0 - прямое дополнение к МИЁ. Употреб- 
ление дополнения после сказуемого в качестве отдельного не- 
полного предложения (инверсия) придает высказыванию особую 
эмоциональность. Ср. также инверсию обстояте. ›ств места 
ОКИЦУБЭ НИ, МОЯ НО УТИ. 

МУРЭ ИНУ = совр. МУРЭТЭ ИРУ (ИТА, КИТА). 
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Упражнения 


Упр. І. Прочитайте вслух и напишите по правилам созремен- 
ной орфогоафии следующие слова. 


1% の た な Хх 9. セ ンジ 1 
д. ©. Ж 10.7 Я ン 
3。 と ほり 5 ба 
4. 5 か 記 は 12. хо 
5. е ま їз 7 Дх 7 
6. # ть 14。 ダ ワイ コク 
7。 あ ぶ ら を ие 
8、 ち が ひ 06。 め "る 6 


Упр. 2. Прочитайте волух следующие записанные старой ор- 
фографией глагольные форыч: а) по правилам кого , б) по пра- 
вилам бунго. 


І. わ ら ふ З, い と 5 
2, № й Ф 4. 5 
Упр. 3. Следующие предложения написаны на KOTO 。 но по 


старой орфографии. Прочитайте их вслух и переведите на русский 
язык. Будьте внимательны при делении текста на слова. 


‚ 0 ませ うう か っ 

дй ペペ 性 б ちず.。 
она. 

4。 う жок Ой К То 

б  `ё ЫН СБ Б 

6。 な ま へ は お ぉ お に ほ を か と まう 3 うす 。 

けけ ああ は CK ち を を うう び の や ゃ 5 うだ.% 

8。 あの を ん な の る が が 伯 は わす れ ら れ な い 。 
Е О ВЕ ИС А 
0. + Ж э о%®и ир сесһль» と お も ふさ うだ 。 
II。 се Е в жад теь» 
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УРОК 2 


4 13. Надежный показатель ГА не употребляется в бунго для 
оформления подлежащего. Этот показатель несет здесь другое 
значение (см. $ 34). Поллежашее в бунго не имеет специального 
соказателя. 


одоор аа: 
ТОРИ ТОБУ, "Птица летает", 
ХАНА САКУ. "Цветы цветут". 


Ср, совр, ТОРИ ГА ТОБУ. ХАНА ГА САКУ. 

Примечание. Употребление частицы ВА, как и частиц №, САЭ 
и др. при подлежащем в бунго не отличается от их употребления 
в кбго. Предложение ТОРИ ВА ТОБУ в бунго вполне допустимо. 


$ 14. Вместо „падежного показателя КАРА в бунго употребля- 
ется показатель ЕРИ, 


ХАРУ ЁРИ АКИ МАДЭ "с весны до осени" 


Ср. совр. ХАРУ КАРА АКИ МАДЭ. 

Примечание. Как и в кбго, показатель ЕРИ употребляется в 
бунго для оформления дополнения сравнения в ораза Толын» KOH~ 
струкциях: ТОРИ ЕРИ МО ХАЯКУ ТОБУ "летать быстрее птицы", Од- 
нако в бунго это лишь один из случаев употребления ЕРИ. 


$ 15. Вместо падежного показателя ДЭ в бунго употребляется 
показатель НИТЭ. 


КУРУМА НИТЭ ЮКУ "ехать экипажем" 
НИВА НИТЭ АСОБУ "играть в саду" 


Ср. совр, КУРУМА ДЭ ЮКУ. НИВА ДЭ АСОБУ. 

Современное ДЭ возникло из НИТЭ в результате фонетического 
изменения. 

Вместо ДЭ в значении срединной формы глагола-связки в бун- 
го также употребляется НИТЭ (см. 9 19, 21). 


$ 16. В KCTO одна и та же форма глагола или прилагательно- 
го употребляется как в заключительной, так и в определительной 


І9 


позиции (т.е. как в функции сказуемого, так и в функции опре- 
деления). В бунго в этих позициях употребляются разные формы 
(в дальнейшем мы будем называть их соответственно заключитель- 
ной и определительной). 


mm 
КАВА НАГАРУ. "Река течет". | 
НАГАРУРУ КАВА “текущая река" | 


| КАВА ЗУКАСИ. "Река глубока". 
| ЗУКАКИ КАВА "глубокая река" 
Ый ы еы 

Ср. совр. КАВА ГА НАГАРЭРУ. НАГАРӘРУ КАВА. КАВА ГА ФУКАИ. 
ФУКАИ КАВА. 

Внешние различия между заключительными и определительными 
формами разнообразны в зависят от конкретного типа глагола 
(прилагательного), Вот некоторые из них: 


закл. опред, 
(а) ГАКУСӘЙ ТЭ 0 АГУ ТЭ 0 АГУРУ ГАКУСЭЙ (совр, АГЭРУ) 
НИВА НИТӘ ХА ОЦУ ХА НО ОЦУРУ НИВА (совр. ОТИРУ) 
(6) ГАКУСЭЙ БЭНКЕ СУ БЭНКЕ СУРУ ГАКУСЭЙ (совр. СУРУ) 
(в) ИКЭ БИБА НИ АРИ НИВА НИ АРУ ИКӘ (совр, АРУ) 
(г) ФУЮ САМУСИ САМУКИ ФУЮ (совр. САМУИ) 


У некоторых глаголов заключительные и определительные фор- 
мы не различаются. 


(д) ХИТО СУВАРУ СУВАРУ ХИТО (совр. СУВАРУ) 


Подробнее о внешних различиях заключительных и определи- 
тельных форм см. $ 25-27. 


$ 17. ‚Глагол спрягается по столбцу А 
(КА, СА,... ВА), если последний слог его основы принадлежит 
этому столбцу годзюона. Например: 

глагол КАКУ спрягается по столбцу КА, 


-"- CACY -"- ーー к зе: ОА 
-"- МУ -"- “> ТА, 
-"- ОМУ == ® = -"- ХА (вспомним, что по 


старой орфографии это слово пишется  % 4). 
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При этом конечный слог РУ у глаголов 2-го спряжения, а так- 
же у глаголов. КУРУ "приходить" и СУРУ "делать" необходимо зара- 
нее отбросить. Например: 

глагол ОКИ(РУ) спрягается по столбцу КА, 

-"- ЯМЭ(РУ) -"- -"- MA, 

ーー CY(PY) -"- -"- СА, и т.п. 


$18. Обратите внимание на особенности звучания заключитель- 
ных и определительных форм глаголов, спрягающихся по столбцу 
ХА, связанные с заменой гласных И, Э на гласную У в последнем 
слоге основы (см. $ 10). 


あ た へ る АТАЭРУ фе | АТО: (закл.) 


あ た ょ ふる ATOPY (omp。) 


0CD: (закл.) 
を し ふる OCDPY (onp.) 
5 п А УРЕ: (закл.) 
УРЁРУ 


(опр.) 


$ 19. Современному глаголу-связке (ДЭ) АРУ (ДА, ДЭСУ) в 
бунго соответствует глагол-связка НАРИ. 


КОНО ХИТО BA ГАКУСЭЙ НАРИ. "Этот человек ~ студент". 
КОНО МОРИ BA СИДЗУКА НАРИ, "Эта роща. тихая". 


бр. совр. КОНО ХИТО ВА ГАКУСЭЙ ДЭ АРУ. КОНО МОРИ BA СИДЗУ- 
КА ДӘ АРУ. 

НАРИ восходит к НИ АРИ, где НИ ~ гадежный показатель, а 
АРИ ~ глагол "быть". Ср. совр. ДЭ АРУ, где ДЭ ~ тоже показа 
тель косвенного падежа. Ср. тж. русское "быть (чем, каким ~ 
творительный падеж)". 

Глагол-связка НАРИ, как всякий глагол, является изменяемым 
(спрягаемым) словом. В частности, у него есть следующие формы: 


бы TU36 2T 


заключительная НАРИ, 

определительная НАРУ, 

срединная ВИ. 
Например: | 

ЦУКИ ВА АКИРАКА НАРИ. "Луна светла". 

АКИРАКА НАРУ ЦУКИ ТЭРУ. "Сияет светлая луна", 

ЦУКИ АКИРАКА НИ, ХОСИ МАРЭ НАРИ. "Луна светла, (и) звезды 
редки". 

Современное НА (ГАКУСЭЙ НА НО ДА; СИДЗУКА НА МОРИ) восхо- 
дит к НАРУ. Форма НАРУ иногда заменяет НА и в современном язы- 
ке, придавая речи торжественность: СИНЪАЙ НАРУ МИНА-САМА "до- 
рогие друзья". Это явление можно рассматривать как заимствова- 
ние из бунго в кого. | 

Не смешивайте глагол-связку НАРИ "являться" с глаголом НА- 
РУ "становиться". Первый присоединяется непосредственно к 0с- 
нове существительного (ГАКУСӘЙ .НАРИ) или полупредикативного 
прилагательного (СИДЗУКА НАРИ), второй соединяется с ними че- 
рез НИ или ТО (ГАКУСЭЙ TO HAPY, СИДЗУКА НИ НАРУ). Первый имеет 
заключительную форму НАРИ, второй ~ НАРУ. Например: 

ГАКУСЭЙ НАРИ. "Является студентом". 

ГАКУСЭЙ ТО НАРУ. "Становится студентом". 


$ 20. Присоединение суффикса деепричастия -ТЭ к срединной 
форме (так называемой 2- й форме основы) глагола не сопровож- 
дается в бунго никакими фонетическими изменениями; 


CMT3 "сделав" ср. совр. СИТЭ 
0CMT3 "толкнув" -"- OCUT3 
ИСОГИТЭ "поспешив" -"- и 
СУВАРИТЭ "усевшись" -"- CYBATT9 
ТАНОСИМИТЭ "возрадовавшись" ーー  ТАЮСИВДЭ 


$ 21. Суффикс деепричастия -ТЭ присоединяется также: 

а) как и в кого ~ к срединной форме предикативного прила- 
гательного (т.е. к форме на -КУ), например: АКАРУКУТЭ "будучи 
светлым"; 

б) к срединной форме глагола-связки (т.е. к НИ, см. $ 19), 
например: АКИРАКА НИТЭ "будучи светлым". 
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Наряду с суффиксом -ТЭ в бунго существует также синонимич- 
вый ему показатель деепричастия СИТЭ (не путать с деепричасти- 
ем СИТЭ "сделав" от глагола СУРУ "делать"), который не присое- 
диняется к глаголу, но присоединяется к предикативному. прила- 
гательному и к глаголу-связке (тоже в срединной форме). Напри- 
мер: 

АКАРУКУ СИТЭ "будучи светлым", 

АКИРАКА НИ СИТЭ "будучи светлым". 

Таким образом, в бунго возможны три приблизительно равно- 
значные конструкции: 

а) ЦУКИ АКАРУКУ (АКИРАКА НИ), ХОСИ МАРЭ НАРИ. 

б) ЦУКИ АКАРУКУТЭ (АКИРАКА НИТЭ)„ ХОСИ .МАРЭ НАРИ, 

в) ЦУКИ АКАРУКУ СИТЭ (АКИРАКА НИ СИТЭ), ХОСИ МАРЭ НАРИ. 
"Луна светла, и звезды редки". 

$ 22. Отрицательные формы глагола, в том числе глагола= 
связки, образуются в бунго с помощью суффикса -ДЗУ, который 


присоединяется к エー й форме основы: НОМАДЗУ, ТАБЭДЗУ, СЭДЗУ. 
В отличие от кого, форма на -ДЗУ употребляется в бунго ие 
только в срединной, но и в.заключительной позиции. 


КАРЭ ВА МИТИ О СИРАДЗУ. "Он не знает дороги", 


ДЗИТАЙ АКИРАКА НАРАДЗУ. "Положение дел неясно". 


Глагол-связка НАРИ, присоединяя -ДЗУ, часто восстанавлива- 
ет свою первоначальную форму НИ АРИ, например: ДЗИТАЙ АКИРА- 
КА НИ АРАДЗУ. 

Характерные для. кого отрицательные формы с суффиксом НАИ 
в бунго отсутствуют. 


23 


Текст І (урок 2) 
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Текст 3 (урок 2) 
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Комментарий 


Текст 1 


І. КИ КАСАНАРИГӘ = совр. ХИ ГА КАСАНАТТ (см. 613,40). 

4. ДОЮНИКАГӘЦУ АРИ = совр. ДЗЮНИКАГӘЦУ (ГА) АРУ. 

3. САНГАЦУ НО ХАДЗИМӘ ЁРИ = совр. САНГАЦУ HO ХАДЗИМӘ 
КАРА (ем. $ 14). 

4. ХАРУ НАРИ = совр. ХАРУ дә АРУ (см. $ 19). 

5. НАЦУ ВА АЦУСИ = совр. НАЦУ ВА АЦУИ (см. $ 16). 


Текст < 

б. ИГИРИСУ ВА СИМАГУНИ НИ СИТЭ = совр. ИГИРИСУ BA СИ- 
МАГУНИ ДЭ АТТӘ (см. $ 19,21). 

7. ИДЗУРЭ МО = совр. ДОРӘ МО. Местоимение ИДЗУРӘ упо- 
требляется и в современном языке, но является заимствова- 
нием из бунго и сохраняет книжную стилистическую окраску. 

З. САКАН НИ = совр. САКАН ДӘ (НИ, 49 - срединная фор- 
ма глагола-связки) (сем. $ 19). 5 

9. СЭКАИ HU ТОСИТЮ НИТӘ = совр. СӘКАИ HO ТОСИТЮ де 
"среди городов мира" (см. $ 10). 

10. ДЗИНКО МОТТОМО ОКИ ТОКОРО = совр. ДЗИНКО HO MOT- 
ТОМО СИ ТОКОРО (ем. $ 10). 

11. БИДЗЮЦУ HO САКАН НАРУ КУНИ = совр. БИДЗЮЦУ НО СА- 
КАН НА КУНИ (см. $ 19). 


Текст 3 


12. MOTTOMO ОКУ МОТЮРУ МОНО = совр. МОТТОМО ОКУ MOTM- 
ИРУ МОНО (см. $ 10). 

13. МАЦУ ТО СУГИ ТО`НАРИ. Здесь ТО является не падеж- 
ным показателем (как в случае ХАРУ ТО НАРУ "наступает ве, 
сна"), а соединительным союзом, повторенным дважды (МАЦУ 
ТО СУГИ ТО "сосна и криптомерия"). 

14. Ид 0 ТАЦУ = совр. Ид О ТАТЭРУ (см. $ 16). 

Іо. КУРИ ВА КАТАКУ СИТЭ = КУРИ BA КАТАКУТӘ (см. $ 4). 

16. КУСАРАДЗУ = совр. КУСАРАНАИ (см. $ 4). 

17. МАКУРАГИ НАДО ТО СУ = МАКУРАГИ НАДО ТО СУРУ (см. 
$ 16). 

18. КИРИ-ИДАСУ = совр. КИРИ-ДАСУ. Современные глаголы 
ДЭРУ, ДАСУ восходят к старояпонским ИДЗУ (ИДЭРУ), ИДАСУ. 
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Упражнение 


Переведите следующие предложения на русский язык. 

+ 月 ( さい げ つ ) 人 を 待た ず 。 

о ЖЖ ЗЬ) К 帰ら ず 。o 

з 日比谷 公園 C は аА то 

4 時 は 金 信 る 』。 と の いま 表 斉 あり 9 

5 天 は みつ ふら 助 く る も の を 助 く o 

6。 日 本 は 島国 に し て 水産 業 № № бо 

り . 西洋 人 は 髪 赤く し て の 人 色 痛 し 。 日 本 人 は # 
ьа ‹Н % Ж 1 о 

ахкиивкансЕ с, 区 太郎 の 赴く る 時 
に は 奈 も 起 く 〈 く 。 超 く て くれ ばけ дс 会 "と 4% С Ж 
CA & Зо 

9。 物 の 長 さ は 物差し C て 測る o 長 さ を Шш» си 
ОЛ Л ЕТ ыы 
>。 ) 、 尽 の 十 介 の 一 を 寸 (すん )、 寸 の -「 分 の 一 を 分 ( ぶ 
ово 0 0м ) る 時 みあ 。 

ову иба さく ら が を か ) より 見 下る は せ 、 Я 
ゅ る 限り は 皆 入 まな た り 。 きれ ど と と と て 見 ゆ 
る 町 は 東京 の 三 分 の 一 K も 足ら ず o анов 
きき 癌 (くわ ゎ わん の ん だ う ) も 東 の 方 KK 見 ゆ 。 


28 


УРОК 3 


$ 23. Всякая форма японского глагола или предикативного 
прилагательного представляет собой либо чистую основу, либо 
сочетание основы с одним или несколькими суффиксами (форман- 
тами), выражающими те или иные грамматические значения. 
Чапример: 

ОКУ "ставлю" = ОКУ (основа). 

ОКИМАСИТА "поставил" = ОКИ (основа) + МАСИ (суффикс веж- 
ливости) + ТА (суффикс времени). 

ОКАРЭТАРУБЭСИ "должно быть, был поставлен" = ОКА (основа) 
+ РЭ (суффикс залога) + ТАРУ (суффикс вида) + БЭСИ (суффикс 
наклонения}. | 

Примечание. Суффикоы ТАРУ, БЭСИ встречаются только в 
бунго (см. $ 29, 45). 

_ В бунго, как и в кого, у каждого глагола и преликатив- 
ного прилагательного принято выделять несколько форм (вари- 
антов) основы, Как правило, у глагола насчитывается шесть 
форм основы ~ например, у глагола ТОРУ "брать": 

І) ТОРА, 2) ТОРИ, 3) ТОРУ, 4) ТОРУ, 5) ТОРӘ, 6)ТОРӘ. 

よー я форма основы никогда не встречается без последующих 
суффиксов. К ней присоединяются суффиксы отрицания (например, 
-Д3ЗУ), залогов (например, -РЭРУ/-РАРЗРУ) и некоторые др. 

るー я форма основы употребляется как обстоятельственная 
(деепричастная) и в силу этого как орединная (т.е. бывает в 
предложении обстоятельством и срединным сказуемым), например: 

ТОБИАГАРУ "взлетать" (т.е. "летя, подниматься"). 

КИРИИДАСУ "рубить и вывозить” ("рубя, вывозить"), 

МАЦУ О КИРИ ФУНЭ О ЦУКУРУ. "Рубят сосну и строят корабли", 
("Сосну рубя, корабли строят"). 

ЦУКИ АКАРУКУ КАГАЯКУ. "Луна ярко сияет" ("яркой будучи, 
сияет"). | 

ЦУКИ АКАРУКУ УЦУКУСИ, "Луна ярка и красива" ("яркой буду- 
чи, красива"), _ | 

3- я форма основы употребляется как заключительная (см. 
$ Т6). В словарях и учебниках эта форма обычно выступает как 
Ве” служит представителем лексемы в совокупности всех 
ее форм. 


4- я форма основы употребляется как определительная 
(см. $ 16; см. тж. $ 28). 
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Примечание. . 3 я и 4-я формы основы различаются не у всех 
глаголов, например: 3) ТОРУ, 4) ТОРУ, В кого эти формы не 
различаются вообще. Поэтому .во многих учебниках современного 
японского языка их объединяют под одним номером, именуя з-й 
формой или 3- й основой, что влияет на нумерацию следующих за 
нею форм. Настоящее пособие следует японской лингвистической 
традиции, которая в интересах системности описания выделяет 6 
ойе У всех глаголов, причем не только в бунго, HO и а кого 

5- я форма основы встречается, как правило, в и 
нии суффиксов поичинно-временного деепричастия -БА, уступи 
тельного деепричастия «ДО и некоторых пр 

Примечание. В ряде учебников современного японского языка 
эту форму называют 4- Й, а также объединяют с 6- й, повелитель- 
‚ной формой. 

6- я форма основы никогда не сопровождается суффиксами и 
представляет собой форму простого (не вежливого) повелительно- 
го наклонения. Синтаксически эта форма является заключительной, 
каки 3- я. У предикатйвных прилагательных 6- й формы нет. 

Примечание. В ряде учебников современного японского языка 
выделяется в качестве особого варианта основы форма предположи- 
тельного наклонения типа НОМ, ТАБУ (отсутствующея в бунго). 
Японская лингвистическая традиция не рассматривает эту форму 
как чистую основу, считая ее сочетанием основы и суффикса: TA- 
БЭЕ = ТАБЭ + Е, НОМ = НОМА + У (такое членение обосновнвает- 
ся происхождением и историческим правописанием этой формы). По- 
этому в число вариантов основы форма предположительного накло- 
нения не включается. 

Традиционный порядок перечисления шести форм основы связан 
с расположением конечных гласных основы у глаголов І-го спря- 
жения в порядке годзюона, т.е. А, И, У, У, Э, 5. 


$ 24. Некоторые суффиксы тоже спрягаются: 
СЭРАРЭБА "если будет сделан" = СЭ + РАРЭ + БА. 


СЭРАРУБЭСИ "должен быть сделан" = СЭ + РАРУ + БӘСИ. 

СЭРАРУРУ МОНО "то, что делается" = C9 + РАРУРУ МОЮ. 

Здесь РАРЭ, РАРУ, РАРУРУ - разные формы (2- я, 3- я, 4- я) 
одного и того же суффикса страдательного залога, 

Каждый суффикс присоединяется только к определенной форме 
основы или предшествующего суффикса. Суффикс отрицания -Д5У 
присоединяется к І- й форме (С3-ЛЗУ, СЭ-РАРЭ-ДЗУ); суффикс 
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результативного вида -ТАРИ - ко 2- й форме (СИ-ТАРИ, СЭ-РАРЗ- 
о суффикс долженствовательного наклонения -БЭСИ - к З- Йй 
Форме (СУ-БЭСИ, С3Э-РАРУ-БЭСИ), и т.п. 

Если форма глагола или прилагательного содержит суффиксы, 
то ге свойства как целого — ее роль в предложении — определя- 
DH формой последнего суффикса, входящего в ее состав. Напри- 
мер: 

09 + РАРЭ играет роль срединного сказуемого так же, как СИ 
(СИ, РАРЭ ~ 2- я форма); 

СЭ + РАРУ играет роль заключительного сказуемого так же, 
как СУ (СУ, РАРУ - 8- я форма); 

СӘ + РАРУРУ играет роль определения так же, как СУРУ (СУРУ, 
РАРУРУ ~ 4- я форма), и т.п. 

$ 25. По способу спряжения (образовазия форм основы) глаго- 
лы в бунго подразделяются на 9 групи. С некоторыми из них мы 
уже знакомы (см. $ 16, 23). Рассмотрим все 
эти группы, или спояжения. 


Правильные спряжения 


Четырех- Верхнее ‚ Нижнее Верхнее 
ступен- | двухсту- ! двухсту- | односту- 


чатое пенчатое ! пенчатое | пенчатое 
ганаа асан | 
Современная | туру НОБИРУ | НОБЭРУ | МИРУ 
словарная "летать" ноте "стэлить' "видеть " 
форма литьоя" 
НОБИ НОБЭ МИ 
НОБИ НОБЭ МИ 


НОБУ | ЮБ МИРУ 
НОБУРУ . | НОБУРУ | МИРУ 
| НОБУРЭ НОБУРЭ | МИРЭ 
НОБИЕ · | НОБЭЕ МИЕ 


Ф олњ сом н 


Четырех ступенчатое (8-дан) спряжение ~ это та группа глаго- 
лов, которую в отечественных учебниках японского языка обычно 
называют Т- м спряжением. Его традиционное японское название“ 
объясняется тем, что в конечном слоге основы у глаголов этого 
спряжения встречается 4 разных гласных: А, И, У, Э. 


ЗІ 


Формы четырехступенчатого спряжения в бунго и кого совпадают. 

Верхнее и нижнее двухступенчатые (ками ни-дая, симо 
ни-дан) спряжения включают большинство глаголов, относимых в 
отечественных учебниках ко &-му спряжению. Эти спряжения на- 
зываются двухступенчатыми потому, что з конечном слоге основы 
(не считая наращений РУ, РӘ, Е) у входящих в них глаголов бы. 
вает 2 разных гласных: И, У либо Э, У. Названия "верхнее" и 
"нижнее" объясняются тем, что тласная № располагается в то- 
дзбоне выше, & 9 ~ нижо. 

Отличие от исто проявляется у глаголов этих спряжений 
в 3-й, 4- й и 5- й формах* 

НОБУ, КОБУРУ вместо совр. каг НЗОБИРУ, так и НОБЭРУ; 

НОБУРЭ вместо. совр. как ВОБИРЭ,» так и НОБЭРЗ. 

Верхнее одноступенчатое (ками ити-дая) спряжение включает 
всего несколько глаголов с односложным корнем, в отечественных 
учебниках также относимые ко 2-му спряжению: МИРУ "смотреть", 
ИРУ "быть", ИРУ "стрелять", ИРУ зотлизать", КИРУ "надевать", 
БИРУ "варить", НИРУ "быть похожи", ХИРУ "сохнуть", а также 
некоторые многосложвые произеоллые ст этих глаголов, например, 
ХИКИИРУ (из ХИКИ + ИРУ) "предзодительствовать" 

Нижнее одноступенчатое (симс ити-дая) спряжение предотав-- 
лено всего одним глаголом КЭРУ “пинать, лягать", который в 
кбго перешел в четырехотупенчатое спряжение, 

Формы верхнего и нижнего одноступенчатых спряжений в бунго 
не отличаются от кбго. В ходе исторического развития японского 
языка все.глаголы двухступенчатого типа перешли в одноступен- 


чатый тип. 


Неправильные спряжения 


Современная 
словарная 
форма 


СУРУ 
"делать" 


СИНА 

СИНИ | 
СИНУ 
СИНУРУ 
СИНУРЭ 
СИНӘ 


К неправильному спряжению по столбцу КА (ка-гЕ хэнкаку) 
относится только один глагол КУРУ "приходить". К непревиль- 
ному спряжению по столбцу СА (са-гЕ хэнкаку) относится гла- 
гол СУРУ "делать" и его производные, например, ХИСУРУ "срав- 
нивать", РОЕДЗУРУ "рассуждать" и т.п. К неправильному спряже- 
вию по столбцу НА (на-гЕ хэнкаку) принадлежат глаголы СИНУ 
"умирать" и ИНУ "уходить" (в кого глагол ИНУ вышел из употреб- 
ления). Неправильное спряжение по столбцу РА (ра-гЕ хэнкаку) 
представлено глаголами АРУ "быть" и ОРУ "быть", а также неко- 
торыми производными глагола АРУ, например, ХАБЭРИ (из ХАБИ + 
+ АРИ) "прислуживать". 

$ 26. Определенные трудности в усвоении грамматики бунго 
связаны еще и с тем, что некоторые глаголы в кбго и при записи 
ссзременной орфографией могут относиться к одному и тому же 
столбцу годзюона, а в бунго и при использовании старой орфогра- 
фии - к разным столбцам. Сравните, например, следующие глаголы 
двухступенчатого спряжения. 


} Е Иа стара стар Ан 


Исторически глагол ЭРУ "получать; мочь" спрягается 
столбцу А, глагол ОСИЭРУ "объяснять" ~ по столбцу ХА, глагол 
ОБОЭРУ "запоминать" - по столбцу Я, глагол УЗРУ "сажать" ~ по 
столбцу ВА.. 

Напомним, что знак < считается принадлежащим как столбцу 
А, так и столбцу Я и поэтому входит как в олово ЭРУ, так ив 
слово ОБОЭРУ, хотя это глаголы разных столбцов. Точно так же 
знак 5 принадлежит как столбцу А, так и столбцу ВА и поэтому 
с равным основанием встречается и в слове У (от ЭРУ), я в сло- 
ве УУ (от УЭРУ). 


9- TO036 | 3З 


Иногда исчезнувшие ныне различия такого рода проявляются 
в фактах словообразования, ср. К (КАУ) = совр. КАЭРУ"менять" 


при КАВАСУ "обмениваться" (столбец ХА), но КОЮ. = совр. КОЭРУ 
"тучнеть" при КОЯСУ "откармливать" (столбец Я). 


$ 27. Предикативные. прилагательные подразделяются по типу 
спряжения на две группы. 


Спряжение ~ КУ 


Спряжение -СИКУ 


Современная | сурур АТАРАСИИ 
словарная н старый" "новый" 
форма 


| ФУРУКУ АТАРАСИКУ 


ФУРУКУ АТАРАСИКУ 
ФУРУСИ АТАРАСИ 
ФУРУКИ АТАРАСИКИ 


АТАРАСИКЭРЭ 
нет 


ФУРУКӘРӘ 
нет 


Отличие от кого проявляется у предикативных прилагательных 
в 3- й и 4- й формах: ФУРУСИ, ФУРУКИ, ср. совр. ФУРУИ; АТАРА- 
СИ, АТАРАСИКИ,, ср. совр. АТАРАСИИ. 

Прилагательные спряжения -КУ и спряжения -СИКУ различаются 
между собой в 3- й форме: ФУРУСИ, но АТАРАСИ (не АТАРАСИСИ). 


$ 28. 4- я, определительная форма, помимо функции, харак- 
терной для прилагательного (функция определения), может выпол- 


нять и функции, характерные для существительного (функции 
подлежащего, дополнения, именной части сказуемого). При этом 


никаких специальных субстантиваторов (в кого таким субстанти- 
ватором является формальное существительное НО) в бунго не су- 
ществует, 


ИУ ВА ЯСУКУ ОКОН ВА КАТАСИ. 
"Сказать легко, сделать трудно". 


ЮКУ 0 ОКУРИ КАЭРУ 0 МУК. 


"Уходящих провожаю, возвращающихся 
встречаю". 


Ср. совр. ИУ НО BA ЯСУКУ ОКОНАУ НО BA КАТАЙ. ЮКУ HO 0 ОКУ- 
РИ KA3PY НО 0 МУКАЭРУ, 

Существительные с предельно широким значением типа ют, 
МОНО, TOKOPO после определительной формы возможны, но не обяза- 
тельны. Можно сказать: ИУ КОТО BA ЯСУКУ..., ЮКУ МН О ОКУРИ...,. 
но достаточно и ИУ ВА..., ЮКУ 0... 

Благодаря этому свойству 4- й формы не только одиночный гла- 
гол или прилагательное, но и целое предложение может склоняться 
подобно существительному, выступая как придаточное предложение 
в составе сложноподчиненного. Например: | 

ХАРУ О МАЦУ. "Жду весны", 

ХАРУ Ю КУРУ О МАЦУ. "Жду, когда придет весна (Жду того, что 
придет весна)", 


$ 29. Суффикс -ТАРИ образует форму результативного вида. 
ККУ "иду" ~ IOKMTAPM "пошел" 


Эта форма восходит к одной из нескольких существовавших в 
древнеяпонском языке форм длительного (или результативного) 
вида: ЮКИТЭ АРИ "пойдя пребывает" (ср. русское просторечное 
"он пошедши (есть)"). В результате выпадения одной из двух со- 
седствующих гласных (3-А стянулось в А) возникла форма ККИТАРИ, 

Естественно поэтому, что суффикс -ТАРИ: 

во-первых, присоединяется ко 2- й форме (как -ТЭ): НОМИ- 
ТАРИ, ТАБЭТАРИ, СИТАРИ; | 

во-вторых, спрягается по типу глагола АРИ, а именно: 

Г)-ТАРА, 2)-ТАРИ, 8)-TAPM。 4)-ТАРУ, 5)-ТАРЭ, 6)-ТАРЭ. 
Например: 

ВАРЭ КИ О УЭТАРИ. "Я посадил дерево". 

КОРӘ ВАРЭ НО-УЭТАРУ КИ НАРИ, "Вот дерево, которое я посадил". 

ВАРЭ КИ 0 УЭТАРЭБА... "Когда я посадил дерево..." 

Ваиболее общее, исходное значение формы на. -ТАРИ ~ наличие 
результата некоторого предшествующего действия. В зависимости 
от семантики глагола и от контекста эта форма может восприни- 
маться: 

а) как эквивалент современной формы прошедшего времени типа 
СИТА (и русской формы прошедшего времени совершенного вида), на- 
пример: 
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ТОРА BA СИКА О ТОРАЭТАРИ. "Тигр поймал оленя" (т.е. "Тигр 

оленя поймавши пребывает"); 
б) как эквивалент современной формы длительного вида ти- 

па СИТЭ ИРУ (и русской формы настоящего времени); например: 

ТОРА ВА НЭК НИ НИТАРИ. "Тигр походит на кошку" (т.е."Тигр 
с кошкой обликом сойдясь дясь пребывает"). 

Прилагательные и глагол-связка форму на -ТАРИ не образуют. 

В ходе исторического развития японского языка форма на 
ТАРИ перешла в современную форму прошедшего времени на -ТА. 


$ 30. суффикс -СИМУ/-СЭСИМУ образует форму лобудительного 
залога. 


ЮКУ "иду" ~ ЮКАСИМУ “заставляю / позволяю идти" | 


Суффикс -СИМУ/-СЭСИМУ присоединяется к 1- й форме: НОМА~ 
СИМУ, ТАБЭСИМУ, СЭСИМУ (от СУРУ), МИСЭСИМУ (от МИРУ). Вариант 
-СУЭСИМУ У оформляет глаголы с односложным корнем (И-РУ,. МИ-РУ и 
т.п.)= МИРУ - МИСЭСИМУ. Вариант -СИМУ оформляет все остальные 
глаголы. 

Суффикс -СИМУ/-СЭСИМУ спрягается по нижнему двухступенча- 
тому‘ спряжению (как глагол СИМЭРУ "сжимать"): 

Т)-симэ, 2)-СИМЭ, 3)-СИМУ, 4)-СИМУРУ, 5)-СИМУРЭ, 

6)-СИМЭЕ, 

Наряду с формой на -СИМУ/-СЭСИМУ в бунго употребляется и 
форма побудительного залога на -СУ/-САСУ (ср. совр.-СЭРУ/-СА- 
СЭРУ). | 

Объект побуждения при формах побудительного залога часто 
оформляется отглагольным послелогом (0) СИТЭ. Например: 

УМА О СИТЭ СУКИ О ХИКАСИМУ. "Впрягают лошадь в плуг" 
(букв. "Заставляют лошадь тянуть плуг”). 


$ ls Служебное предикативное прилагательное ТОТОКИ "та- 
кой, как", "подобный" присоединяется к существительному через 
Ю, ак АО (в 4- й форме) чн НО или непосредственно, 
Например: 

ЯМАДЗАКУРА НО ГОТОСИ. "Подобен горной вишне". 

ХАНА САКИТАРУ TOTOCM。 "Как будто цветы расцвели". 

Прилагательное ГОТОСИ имеет следующие формы; 

Г) ГОТОКУ, 2) ГОТОКУ или ГОТОКУ НИ, 3) ГОТОСИ или ТОТО, 

4) ТОТОКИ, 5) нет, 6) нет. 
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Текст І (урок 3) 
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© к 0 
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` 


= 
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と は は 


れ 


< 


у 


Ж 様 白 の ж を (ү を 等 山 ひ は 


Словарь 


заяц, кролик 


А 


сте だ 


Е だ 


2. 


весьма, чрезвычайно 


верхняя губа 


Ев 


з. 


шарын, 


5 


か 


побег, росток, почка 


есть, поедать 


портить, губить 


7. 


ね 


в к 


8. 


всегда, постоянно 


засыхать, вянуть 


か れ る 
し % 


枯 れ る 
10。 然 れ ど 


9。 


однако, тем не менее 


れ ど 


3.1036 


Текст_2 (урок 3) 
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動 
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た 


も 


Слова 


весьма, чрезвычайно 


м る 


1. 


как, оловно; подобный 


кошка 


ребро 


あぁ ばら に ば な ね 


чья 


4. 


заостряться 


лисица 


る 


と Ж 


つ 


свисать 


7. 


хвост 


8. 


< 


耳 ざと い 


9。 


скручивать, свертывать 
чуткий 


みみ ざさ よら 


10。 


Текст 3 (урок 3) 


て を を 他 む る る 王 я 
сяппоьненсвя 
л ион н 子 称 を + К 
を ば ош ` と は せ 5 は = 
п ` Шо の 等 有川 + 夜 ら ом 
в 類 Ж к я о нљ # #8 
С Е т М 27+ 8 
Ж 来 К を 和泉 の て り 方 
び り み 伏 食 食 %“ 
か 近 KK せ 近 を を № р 
が © Ж чс єк Е ж + 
か を 。 в の る 
Словарь 
т. Я 子 9 + лев (уотар.; 
2. # Т る さん する изводить; произрастать, 
водиться 
з, # № * 5 Б 5 дикий эверь 
4. ®Ё Ж じ 9 る ゐ звери 
б + わ 9 правитель, царь 
6。 称 す る し" まみ まりあ называть, именовать 
7. & ВК: еда, питание 
8. ® # ら < さむ ら заросли | 
9. Х せる ふ せ る прятать; класть лицом 
вниз 
10.Ж る き た приходить 
ТТ... ち た ち まち вдруг, мгновенно 
1248 ^ る と ら る ловить, хватать 
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їз. 
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15. 


16. 
, 7. 
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19. 
20. 
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Я - 

お ほ むね 
鹿 し か 

草 食 аа Ж 
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ЖА る 5 あ る 
ほえ を る 
в な れ 
成 す な З 

相 和 する あ ひ わ する 


о ә я шж ^ %ф дл ч ® 


ом ЩИ m 8 © ге re ч 
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о з ね ? 
る も м の 
た の 生 ж 
А 
шум ^ 
№ 
лжи Я 
を п а б 
攻 ど жй ` 
撃 ` 食 お 


большей частью, в 
основном 


олень 
травоедение 
травоядные 
голодать 


лаять; выть 
толпа; стая 
делать, образовывать 


быть (действовать) в 
согласии 


Комментарий 


1. ВАРЭТАРИ (ВАРЭ + ТАРИ, суф. результ. вида) = совр. 
ВАРӘТӘ ИРУ. 

2. КАДЗОЭРАРУРУ ХОДО = совр. КАДЗОЭРАРЭРУ ХОЛО. 

Формы страдательного залога на -РУ/-РАРУ и побудитель- 
ного залога на -СУ/-САСУ (в бунго) тождественны формам на 
-РЭРУ/-РАРЭРУ и -СЭРУ/--САСӘРУ (в кбго) с той лишь разницей, 
что их суффиксы в бунго изменяются по двухступенчатому 
спряжению, а в KOTO - по одноступенчатому. Например: ТАБЗ- 
САСУ = совр. ТАБЭСАСЭРУ, как ЯСУ = совр. ЯСЭРУ "худеть"; 
ТАБЭРАРУ = совр. ТАБЭРАРЗРУ, как КОЮ = совр. КООРУ "туч- 
неть". 

з. ЕРУ О МАМОРАСИМУРУ (МАМОРА + СИМУРУ, суф. побуд. за- 
лога).НИ ЕРОСИ = совр. ЕРУ 0 МАМОРАСЭРУ HO НИ ЕРОСИИ. 

4. ИНУ 0 СИТЭ... ТЭЦУДАИ 0 НАСАСИМУ = совр. ИНУ НИ 
ТЭЦУДАИ 0 HACACSPY。 о 

5. СЕ-СЭРАРУ = совр. СЕ-СЭРАРЗРУ. 

6. ИДЭТЭ = совр. ДЭТЭ. 

7. Глагол КИТАРУ является вариантом глагола КУРУ "при- 
ходить", характеризуется книжной стилистической окраской. 
Спрягается по четырехступенчатому спряжению. -ТАРИ в данном 
случае не суффикс, а часть основы, 

8. ТОРО (нижнее двухступенчатое спряжение, столбец ХА, 
3-я форма) = совр. ТОРАЗРУ. 

9. ТОРОРУ (то же, 4-я форма) = совр. ТОРАЗРУ. 

ІО. СИКА HO ГОТОКИ... МОНО = совр. СИКА НО Е НА МОНО. 

ІІ. УЭТАРУ (УЭ + ТАРУ, суф. результ. вида) ТОКИ = совр. 
УЭТА ТОКИ, УЭТЭ ИРУ ТОКИ. 

12. ХОЮ (нижнее двухступенчатое спряжение, столбец Я, 
3-я форма) = совр. ХОЗРУ. 

13. ХОЮРУ (то же, 4-я форма) = совр. ХОЗРУ. 


41 


Упражнение 


Переведите следующие предложения на русский язык. 


1。 あ る 日 風吹 き с фуу Ъ Ж ® «© 
虎 と 猫 と は よく ぁ あぁ ひ 似 た 5. 
。 東 に C 見 ゆる は 混 草 観音 な た なり 。 
ふ は 易く 、 行 な た ふ は 難し 。 
人 の 帰り た る を 喜び た 

の 静か な る 事 は 鏡 の 如 
き 

そ 
る 


に № 
о 


икта хе Цц т Фое | о 


り сани о 
Шш 国 に жокк сж тт. а == 人 入 
ПШ ЕТ чл 


о 


с 


( お 


き る 木の葉 蝶 ( て ふぁ ) 
 * © О} 

ま 

ら 


す 
面 は 枯葉 に 似 た る た を た を ら め 、 ж 
な を な がら 枯葉 の 如く <〈《 見 ゅ < 


あ 
れ 
は し きる と 
沖 
は 


ァ フ リカ ヵ み 等 の 熱帯 地 方 
к. и Е ИРИ Жї, お 
人 ほ むね 木の葉 、 果実 の 如 き を 食 ひ て 、 他 の 動 
износ / 1> кєт Щщ 
き 物 を 運ぶ отс, ей Т 9% ШО |} 
г. зон. ешькаяьхт. 
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УРОК 4 


$ Зе. В уроке 3 мы познакомились с формой результа- 
тивного вида на -ТАРИ. Суффикс -РИ образует еще одну 


форму результативного вида: 


ЮКУ "иду" - ЮКӘРИ "пошел" 


Эта форма также восходит к одной из древнеяпонских 
форм длительного (или результативного) вида: ЮКИ АРИ 
"пойдя (идя) пребывает" (И-А стянулось в ©). Ср. проис- 
хождение ЮКИТАРИ из ЮКИТӘ АРИ. 

Суффике -РИ присоединяется к 5-й форме основы гла- 
голов четырехступенчатого спряжения и к 1-й форме осно- 
вы глагола СУРУ "делать": НОМЭРИ, СЭРИ. (Нетрудно заме- 
тить, что в обоих случаях суффиксу предшествует гласная 
9). Глаголы других спряжений этот суффикс не присоеди- 
няют. . 

Суффикс -РИ спрягается по типу АРИ, а именно: 

] РА, 2) РИ, 3) РИ, 4) РУ, 5) РӘ, 6) РӘ. 

Например: | 

БИДЗЕ НЭМУРЭРИ. "Красавица уснула". 

НЭМУРЭРУ БИДЗЕ. "Спящая красавица". 

форма на -РИ, аналогично форме на -ТАРИ, соответству- 
ет по значению как современной форме прошедшего времени, 
так и форме длительного вида: 

ВАРЭ ИНАКА О САРЭРИ. "Я уехал из деревни". 

ВАРЭ ДАИТОКАЙ НИ СУМЭРИ. "Я живу в большом городе". 
(Не "жил"! ) 

Прилагательные и глагол-связка форму на -РИ не обра- 
зуют. 

$ 33. Суффикс -КИ образует ‚форму прошедшего времени: 
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Суффикс -КИ присоединяется ко 2-й форме: НОМИКИ, 
ТАБЭКИ, СИКИ, и имеет следующие формы: 
1) СӘ, 2) нет, 3) КИ, 4) СИ, 5) СИКА, 6) нет. 
Например: 
НИВА НИ ИКӘ АРИКИ. "З саду был пруд". 
НИВА НИ АРИСИ ИКӘ. "Пруд, что был в саду". 
НИВА НИ ИКӘ АРИСИКАБА... "Когда в саду был пруд..." 
Примечание. 4-я и о-я формы этого суффикса (СИ, СИКА) 
присоединяются обычно не ко 4-й, а к і-й форме 
основы глаголов КУРУ "приходить", СУРУ "делать" и его 
производных, а также к о-й форме глаголов четырехступен- 
чатого спряжения столбца СА (например, УЦУСУ, ХАНАСУ и 
т.п.) Например: КОСИ ХИТО "тот, кто приходил", СККУДЗИ 
О СЭСИ ХИТО "тот, кто обедал", РАКУ НИ КУРАСЭСИ ХИТО 
"тот, кто жил весело". Впрочем, встречаются и формы КИСИ, 
КУРАСИСИ. 
По значению форма на -КИ примерно соответствует рус- 
ской форме прошедшего времени несовершенного вида. 
Форму прошедшего времени на. -КИ образует и глагол- 
связка, например: 
Соно Токи ВАРЭ BA ГАКУСЭЙ НАРИКИ. "Тогда я был сту- 
дентом". 
МУКАСИ КОНО МАТИ ВА CEIE САКАН НАРИКИ. "В прошлом 
в этом городе процветала торговля". 
Образуют эту форму и предикативные прилагательные 
(см. $ 43). 
$ 34. Падежный показатель ГА сохраняет в бунго свое 
древнее значение родительного падежа и близок по семанти- 
ке к падежному показателю НО. 


МАЦУ ГА ЭДА "ветка сосны" 


ОНИ ГА СИМА "остров чертей" 


Ср. синонимичные словосочетания МАЦУ НО ЭДА, ОНИ НО 
СИМА. 

Значение ГА и НО совпадает не полностью. Так, сущест- 
вительное с ГА не может быть приложением: говорили ЯМАТО 
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НО КУНИ "страна Ямато", но не ЯМАТО ГА КУНИ. С течением 
времени семантическое различие между ГА и НО изменялось. 
Сегодня они противопоставлены главным образсм стилистиче- 
ски: ГА в качестве показателя родительного падежа воспри- 
нимается как архаизм (специфическое явление бунго), между 
тем как НО нейтрально (будучи общим для бунго и кӧго).Ср. 
КАМИ ГА Ё "век государя" (первые слова японского государ- 
ственного гимна): ГА подчеркивает торжественность, необы- 
денность этого словосочетания. 

ГА часто употребляется перед ГОТССИ "подобно (чему-л.)у 
Ю9 НИ "по причине", ТАМӘ НИ "ради", "ло причине чего-л.)". 

ГА (не НО!) уповресхлется после КОРӘ, СОРӘ, APG 。 напри- 
мер: КОРӘ ГА ТАМӘ "сего ради“ (возможно тахже КОНО TAMO。 
но не КОРӘ НО ТАМӘ). 

ГА, как и НО, употребляется для оформлэния подлежащего 
в определительных придаточных предложениях, что наблюдает- 
ся и в кого. Например: 

ХИДӘЁСИ HO КИДЗУКИСИ СИРО "замок, что воздвиг Хидэёси" 

ХИДЭЕСИ ГА КОКО: НИ СИРО 9 Е ТОКИ... "Когда ХИ- 
дэёси воздвиг здесь замок..." 

кели А оформляет не существительное, а предложение 
(в этом случае ГА, согласно общему правилу, следует за 
4-й формой, см. $ &8), то оно превращается в гротивитель- 
ный союз со значением "но", "однако", существующий и в 
кого. 

$ Зо. Сочетание: 4-я форма глагола + КОТО + 0 + У 
(совр. ЭРУ "мочь; получать") образует конструкцию воз- 
можности: 


| ЮКУ КОТО О У "могу пойти" | 


Поскольку ЮКУ = ЮКУ КОТО (см. $ 48), то слово КОТО 
может быть опущено: ЮКУ 0 У. 
Глагол ЭРУ относится к двухступенчатому спряжению и 


имеет следующие формы: 
1) Ә, =) Ә, 3) У, 4) УРУ, 5) УРӘ, 6) ЭЁ. Например: 
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ХАЯКУ ЦУКУРУ КОТО 0 ЭДЗУ. "Быстро построить нельзя". 

ХАЯКУ ЦУКУРУ КОТО О ЭТАРИ. "Удалось построить быстро". 

ХАЯКУ ЦУКУРУ КОТО 0 УРУ МОНО НАРИ. "Это нечто такое, 
что можно построить быстро". 

3 36. Глагол ТАМАУ (ТАМО) "дарить, жаловать" образу- 


ет почтительную форму глагола: 


МАЦУ "ждет" - MATMTAMO "изволит ждать" 


Ср. совр. 0-MATM НИ НАРУ. 

Глагол ТАМАУ (ТАМО) присоединяется ко 4-й форме: 
НОМИТАМО, ТАБЭТАМО, СИТАМО - и относится к четырехступен- 
чатому спряжению. Например: 

ИМАДА КАЭРИТАМАВАЛЗУ. "Еще не изволил вернуться". 

КАЭРИТАМО ТОКИ О МАЦУ. "Жду, когда изволит вернуть- 
ся". 

ЕРУ ОСОКУ КАЭРИТАМАЭРИ. "Изволил вернуться поздно но- 
чью". 

В кӧго эта форма сохоанилась лишь в повелительном на- 
клонении и полностью утратила вежливый характер: если в 
бунго МАТИТАМАЭ означает "изволь(те) подождать" (почтите- 
льно), то в современной разговорной речи - "подожди-ка" 
(фамильярно). 

* 37. Наряду с местоименными корнями KO-。 CO-, А- 
"это", "то", в бунго существует местоименный корень КА-, 
близкий по значению к корню А-. Он встречается в словах: 

КАНО "тот (далекий )” 

КАРӘ "тот человек", "тот предмет" (в кӧго это слово 
сохранилось только в значении "тот человек"); 

КАСИКО "то место", "там", 

КАНАТА "та стерона", "там" и в некоторых других. Ср. 
также слова: 

АНО "тот", 

АРЭ "тот человек", "тот предмет" (в кбго сохранилось 
только в значении "тот предмет“), 

АСОКО "то место", "там", 

AHATA "та сторона", "там" (в кӧго переосмыслено как 
"Вы", "ты"). р 

Корни а- и КА- обычно записываются иероглифом {Ё . 
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І. МИЯКО-СИТАМАИСИ ТОКОРО. МИЯКО-СУРУ "сидеть (Ha престо- 
ле в каком-л. городе)", "иметь столицу (в каком-л. месте)", 
"столичествовать". СИТАМАИСИ (СИ, 2- я форма СУРУ + ТАМАИ + СИ, 
4-я форма суф . прошедш. вр. КИ) ТОКОРО = совр. НАСАТТА ТОКОРО. 

2. КИДЗУКИСИ ЁРИ = КИДЗУКИСИ ТОКИ ЁРИ. 

3. ДАЙТОКАЙ ТО НАРЭРИ (НАРЭ + РИ, суф . результ. вида) = 
совр. ДАЙТОКАЙ ТО НАТТА. 

4. АВАРЭМИТАМАИКИ (... ТАМАИ + КИ, суф . прошедшего вр.) = 
совр. О-АВАРЭМИ НАСАТТА. 

5. КАВА ТО КАВА ТО О ЦУНАГЭРИ (ЦУНАГЭ + РИ, суф . результ. 
вида) = совр. КАВА ТО КАВА ТО 0 ЦУНАИДЭ ИРУ. 

6. МИРУ КОТО OY = совр. МИРУ КОТО TA ДЭКИРУ. 

7. АТАРЭРУ (АТАРЭ + РУ, 4- я форма суф. результ. вида 
РИ) ГА ЮӘ НИ = совр. АТАТТЭ ИРУ КАРА. 

8. ДАЙТОКАЙ НАРИСИ (глагол-связка НАРИ + СИ, 4- я форма суф. 

прошедшего вр. КИ) ГА = совр. ДАЙТОКАЙ ДЭ АТТА ГА. 
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$ 38. Суффикс -Н ( А) образует форму предполохительно- 


го наклонения: 


Е "иду" ККАН "пойду--ка" „ "пойдем" 


Ср. совр. ЮКО (ИК). 

Суффикс -Н присоединяется к 1- й форме: НОМАН, TAESH。 
сан. | 

В текстах более ранних эпох (например, эпохи Хэйан) и Go~ 
лее торжествевных жанров (поэзия, императорские указы и др.) 
встречается более древняя разновидность этого суффикса -МУ, 
например: НОМАМУ, ТАБЗМУ, СЭМУ. Часто там, где этот суффикс 
обозначен знаком 3.- ‚ ёго все-таки произносят = 時 。 

Суффикс -Н имеет следующие формы: 

І) нет, 2) нет, 3) -Н/-МУ, 4) -Н/-МУ, 5) M3, б)}нет, 

Значение форм на -Н близко к значению современных простых 
(не составных) форм предположительного наклонения: 

ИМАДА МИНУ ХИТО НИ М) ЦУГЭН (совр. ЦУТЭЕ). “Расскажу-ка и 
тем, кто еще не видел". 

MDTOMSE。 САРАБА АТАЗРАРЭН, ТАДЗУНЭВ, САРАБА МИИДАСАН. 
"Просите, и дано будет ет (вам). Иците, и найдете", 

КОРЭ ЮЭ НИ КОСО АРАМЭ. "Пожалуй, именно поэтому". (Ослож- 
ненный вариант предложения КОРӘ ЮЭ НАРИ; НИ АРИ = НАРИ, совр. 
ДЭ АРУ; МЭ ~ 5- я форма суффикса, употребление 5- й формы вме- 
сто ожидаемой コー й объясняется наличием в предложении частицы 
КОСО, см. $ 73). 

У гааголов четырехстуленчатого спряжения современная форма 
типа ККО является результатом фонетического развития формы ти- 
па ККАН (ЮКАМУ ~ ККАН = ЮКАУ ~ ЮО), 

Не следует путать форму ККАН (бунго), восходящую к ККАМУ, 
и форму ККАН (кого), восходящую к ЮКАНУ (см. $ 41). В бунго 
ККАН означает "пойду-ка" или "вероятно, пойду”, в кбго - "не 
иду", "не хожу" (то же, что ККАНАИ). 

$ 39. В отличие от современных форм предположительного на- 
клонения, формы на -Н/-МУ широко употребляются в функции опре- 
деления. 
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КОКОРО АРАМУ ХИТО НИ МИСӘБА Яя! 'О, если бы показать (это) 
человеку с душой!" _ 

АРАН КАГИРИ Ю ЮКИ О ФУРУИТЭ СУСУМИТАРИ. "Двинулись впе- 
ред, призвав на помощь все ( = сколько есть) свое мужество", 

Перед КОТО, ТАМЭ и некоторыми другими словами, оформляю- 
шими гридаточные предложения, формы на -Н/-МУ употребляются 
для обозначения еще не совершивтихся, предполагаемых действий, 
в то время как формы изъянитзльного наклонения ~ чаще всего 
для обозначения совертившихся или ссвершающихся, реальных дей- 
ствий, В современном же языке в обоих случаях употребляются 
формы язвявительного наклонения, Например: 

MAMEMTM ИССЭН, НИСЭН ДЗУЦУ НИТЭ М) ТАКУВАЭН КОТО 0 (совр, 
ТАКУВАЭРУ КОТО 0) КОКОРОГАКУБЭСИ, “Нужно стараться отклады- 
вать каждый день хотя бы по одному-два сэна". _ 

Ср. МАЙНИТИ ИССЭН, НИСЭН ДЗУЦУ НИТЭ MD ТАКУОРУ КОТО 0 
(совр, ТАКУВАЭРУ КОТО 0) СИРЭРИ. "(Я} знаю, что (он) каждый 
день откладывает хотя бы по одному-цва сэна". 

Обратите особое внимание на разницу в значения следующих 
словосочетаний: 

СЭН (ГА) ТАМЭ "чтобы сделать"; 

СУРУ (ГА) ТАМЭ "так как делает". 

Бапример: 

ТАДАСИ ТЕКИН C9H TA ТАМЭ НИ (совр, ТЕКИН 0 СУРУ ТАМЭ НИ) 
ХИЦУЕ БАРУ ХИЕ МАДЭ № ОСИМУ ГА ГОТОКИ ВА ХОМУБЭКИ КОТ) НИ 
АРАДЗУ. "Однако отнюдь не похвально скупиться даже на необхо- 
димые расходы лишь для того, чтобы накопить денег". 

ь„ CDe ТЕКИН СУРУ ГА ТАМӘ НИ (совр. ТЕКИН О СУРУ ТАМӘ НИ, 
ТЕКИЕ 0 СИТЭ ИРУ Т ТАМЭ НИ) : ХИЦУЕ НАРУ ХИБ МАДӘ ОСИМУ. "(Он) 
скупится даже на необходимые расхолы, так как копит деньги". 

$40. Сочетание -Н + 10 СУ (СУРУ) образует  хонструкция 
намерения: і 


ЮКУ “иду” = ЮКАН 10 СУ "намереваюсь (пытаюсь) пойти" 


ーー ンーーーーーー… 一 “* 


Ср. совр. ЮКО TO СУРУ, Например: 

ИРАН ТО СУРЭБА 10 ТОЦУДЗЭН ТОДЗИТАРИ. "Когда захотел вой» 
ти (попытался войти), дверь вдруг затворилась". 

Иногда эта конструкция теряет значение намерения и употреб- 
ляется в значении будущего времени. Например: 

КОРЭ ЕРИ КАЭРАН ТО СУ. "Теперь пойду домой". 
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$ 41. Мы встречались с суффиксом отрицания -ДЗУ в един- 
ственной форме (точнее, в двух формах, 2- й и 3- й, одинаково 
звучащих -ДЗУ). Теперь познакомимся с полной системой форм 


этого суффикса: 
І) ЗУ, 2) -ДЗУ, 3) -ЛЗУ, 4) -НУ, 5) -НЭ, 6) нет. 
Особого внимания заслуживает форма на -НУ (определитель- 
ный вариант формы на -ДЗУ}: 


сато Бч 
ТОРИ ЧАКАДЗУ. "Птицы не пох". | 
НАКАНУ ТОРИ "птицы, которые не поют" | 
の i 
Например: СИРАНУ ФУ О СИ МИНУ ФУРИ 7 СУ, "Делают вид, что 
не знают, притворяются, будто не видят", 
Отрицательные формы на -НУ употребляются и в KOTO (наряду 
с формами на -НАИ), олнако отличаются книжной стилистической 
окраской. 
$ 42. В бунго существует еще один ряд отрицательных форм, 
образованных путем сочетания формы на -ДЗУ с глаголом АРИ 
"быть", аграющим здесь служебную роль. Гласная У при этом вы- 
падает: ЮКАДЗ(У) + АРИ = ККАДЗАРИ (букв. "не ходя, пребывает"). 
Форма ка -ДЗАРИ как таковая практически не встречается, 
но зато широко употребляется ее определительный вариант на 
-ДЗАРУ, а также сочетания -ДЗАРИ с некоторыми другими суф- 
фиксами, При этом форма на -ДЗАРИ изменяется по типу глагола 
АРИ, а именно; 
І) -ДЗАРА, 2) -ДЗАРИ, 3) -ДЗАРИ, 4) -ДЗАРУ, 5) -ДЗАРЭ, 
6) -ДЗАРЭ. 


"который не идет” 
"не шел" 


"не пойду". 


"когда не иду" 


Из двух определительных отрицательных форм: ЮКАНУ, ККА- 
ДЗАРУ ~ вторая более характерна для позднего бунго (эпох 
Эдо и Мэйдзи) и обладает более прозаической стилистической 
окраской. 
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у 43. Существует определенное формальное родство мехду 
Формой на -ДЗУ и формой предикативных прилагательных на Уу 
{ФУРУКУ, АТАРАСИКУ и т.п.) Так, обе формы нередко принимают 
показатель деепричастия СИТЭ (см. $ 20), который к другим 
формам спрягаемых частей речи не присоединяется: ЮКАДЗУ СИ- 
ТӘ (совр. ЮКАНАИДЭ), ФУРУКУ СИТЭ ( = ФУРУКУТЭ). 

Одно из проявлений такосо родства ~ способность формы 
на «ХУ {сорершенно аналогично форме на -ДЗУ) сочетаться с 
глаголом АРИ, теряя при этом гласную У, например» ФУРУК(У) +. 
+ АРИ = ФУРУКАРИ (букв. "старым пребывает"). Форма на „КАРИ 
~ ато как бы предикативное прилагательное, превращенное в 
глагол. Как таковая зта форма (скажем, ФУРУКАРИ) практически 
не встречается, поскольку Она дублировала бы формы ФУРУКУ, 
ФУРУСИ, Зато весьма употребительны ее варианты и производные; 
именно благодаря форме на -КАРИ прилагательное образует формы 
отрицания, прошедшего времени, ряда наклонений, Изменяется 
эта форма по типу глагола АРИ: 

Г) «КАРА, 2) -КАРИ, 3) -КАРИ, 4) -КАРУ, 5) -КАРЭ, 
6) ~ КАРЭ. 


"не стар" 

| р ФУРУКАРАН "будет стар” 
ФУРУКУ (ФУРУКАРИ) ФУРУКАРИКИ "был стар" 

А ФУРУКАРЭБА "когда стар" 

ФУРУКАРЭ "будь стар" 


Интересно, что благодаря форме на -КАРИ предикативное при~ 
лагательное в бунго имеет форму повелительного наклонения, фа- 
ктически утраченную в кбго, например: 

МИТИ ТКАРЭ. "Дорога пусть будет далекой". 

Часто эта форма употребляется (как и русские поведгтельные 
формы) в переносном, а именно уступительном, значении: 

ХАЯКАРЭ ОСОКАРЭ "рано или поздно" ("будь то рано, будь то 
поздно"). 

$ 44. Сочетание: 4- я форма глагола + КОТО + НАКАРЭ (пове- 
длительное наклонение прилагательного НАИ "нет") образует кон- 


струкцию запрещения, характерную для наставлений, предписаний, 


заповедей. 
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ОКУРУРУ КОТО БАКАРЭ "не опаздывай" 


(букв. "Да не будет такого, чтобы опаздывать"), 

Поскольку ОКУРУРУ = ОКУРУРУ ЮТО, то слово КЮ может · 
опускаться: ОКУРУРУ НАКАРӘ, 

Слово НАКАРЭ возникло скорее всего как перевод дровнеки- 
тайского 47 "да не будет" ий часто записывается этим иеро- 
глифом. Ср. слово 77) 3% МОТИРОН "конечно" (букв. "да не бу- 
дет споров"). 

$ 45. Суффикс -БЭСИ образует форму долженствовательного 
наклонения: 

RS | 
| "должен пойти" | 


| KY "иду" ~ ЮКУБЭСИ "могу пойти" 
| "должно быть, пойду" 


Суффикс -БЭСИ присоединяется к 3- й форме; ВОМУБЭСИ, ТА- 
БУБЭСИ, СУБЭСИ, а у глагола АРИ (АРУ) и его производных ~ к 
4- й форме: АРУБЭСИ, ФУРУКАРУБЭСИ. Изменяется он как преди» 
кативное прилагательное? | 

Г) -БЖУ, 2) ~ БӘКУ, 3) -БЭСИ, .4) -БЭКИ, 5) -БЭКЭРЭ. 
Ср. тж. -БЭКАРИ (см. $ 43). 

Формы на -БЭСИ имеют весьма широкое модальное значение, 
имеющее три основных разновидности: 

Г) Долженствование, обязанность, необходимость ("нужно"). 

КОНО ДЗИ ВА ЕКУ ОБОЮБЭСИ, "Эти знаки следует хорошо 
запомнить". 

ОБОЮБЭКИ ДЗИ 0 КАКИ ОКЭӘ, "Запиши знаки, которне сле- 
дует запомнить". 

ГАККО О ЯСУМУБЭКАРАДЗУ, "Не следует пропускать за- 
нятия", 

2) Возможность, допущение ("можно"). 

MODCM ТАСУКУБЭКУБА ТАСУКЭЁ, "Если можно помочь, помоги”, 

ХАНЭ НАКЭРЭБА СОРА 0 № ТОБУБЭКАРАДЗУ. "Раз крыльев нет, 
в небо не взлетишь", 


ЭЧ 
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3) Предположение, предсказание ("должно быть"). 

КОРЭ О ИМАДА МИТАРУ КОТО НАКАРУБЭСИ, "Этого (вы), навер- 
ное, еще не видели“. 

ХОРЮДЗИ ВА ОСОРАКУ МОКУДЗО КЭНТИКУБУЦУ ТЮ СЭКАЙ САЙКЮ HO 
МОД) НАРУБЭСИ. "Храм Хорюдзи, вероятно, является древнейшим 
г мире деревянным сооружением", 

Различие между значением "нужно" и значением "должно быть" 
получает формальное выражение при употреблении форм на ~БЭСИ 
с отрицанием: | 

КАКАРУ КОТО ВА ВАСУРУБЭКАРАДЗУ. "О таких вещах не следу- 
ет забывать". 

КАКАРУ КОТО ВА ВАСУРЭДЗАРУБЭСИ. "О таких везах (я), TORS 
луй, не забуду", 

Формы на -БЭСИ широко употребляются в современном языке 
как пережиток пли заимствование из бузгс„ Многие из этих форм 
закрепились в современном языке в качестве особых, фиксируе~ 
мых словарями лексических единиц; ХАДЗУБЭКИ "постыдный" от 
ХАДЗИРУ "стыдиться", КАКУБЭКАРАДЗАРУ "необходимый" от КАКУ 
"отсутотвовать" (т.е, "такой, который не должен отсутство- 
вать") и др. 

$ 46. Сочетание суффиксов ДЗАРУ + БЭКАРА + ДЗУ выражает 
подчеркнутое долженствование; 

ЦУНЭ НИ СИНТАЙ © ТАЙСЭЦУ НИ СЭДЗАРУБЭКАРАЦЗУ. "Следует 
всегда бережно относиться к своему организму". 

Форма на -ДЗАРУБЭКАРАДЗУ отличается от формы ва -БЭСИ 
большей определенностью значения (именно "должен", а не "мо~ 
жет" и т.п.) и официальной стилистической окраской. З 

$ 47. Мы знаем, что не только слова (существительные), 
но и предложения (со сказуемым в 4-- й форме) могут склонять- 
ся, принимать падежные показатели (см. $ 28). Особо следует. 
отметить оформление предложений падежным показателем НИ (ко-- 
торый в таком употреблении может быть назван союзом). 

Наиболее общее, первичное значение НИ можно передать русе» 
ским предлогом "пра", Отсюда следующие, частные его значения: 

Г) НИ ках временной союз, "когда". 

КРЭ О EZ НИ (совр. КИКУ ТО) УРЭСИКИ КОТО КАГИРИ НАСИ, 
"Когда (он) зто услышал, то радости (его) не было границ". 
("При известии об этом радости его не было границ"), 
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КАДЗЭ СУДЗУСИКИ НИ (совр. СУДЗУСИИ 10) АЦУСА МО BACYPY。 
"Когда ветер ге забываашь о язре", 

КАХУТӘ НИ-САН-НИТИ СУТОСЭСИ НИ \УГОСЭ + СИ, 4- я форма 
суф . прошедш, вр.) СИНТАЙ 3^ УАТТАКУ ТИКАРА НАКИ НИ ИТАРЭРИ. 
"Проведя таз нескольно дней, (og) созсем обессилел", 

2) НИ как противительвый союз, "а", "но", "хотя": 

ВАРЭРА ВА Чо ВИ ИСОТАСИКУ ХАТАРАКООУ НИ (совр, ХАТАРА- 
ИТӘ ИРУ НО НИ), НАНДОИ ВА КУУ БОМИ НАРИ, “Мы все вромя усерл-. 
нс трудимся, а ты только ешь", { "При том, чго мы усердал трү- 
дямся...” "В то время хак мы усердно трудимся..."). 

$ 48, Служебное слово TOTS можно рассматривать как сокра» 
щение от №0 ИМТ " сказав, что...", ТО ОМОЙТЭ "думая, что...” 
и т.п» Например 

МЕДИТИ МАЙРУБӘЭСИ ТОТЭ КАЗРЭРИ. "Сказал, что придет зазт- 
ра, и ушел". | 

ВОДЗОМИ НАСИ ТОТЭ KOROPOMA 0 ПМЭТАРИ, "Оставил попыткл, 

‚ сочтя, что Me нат". 


$ 49. Частица РА ((& ) "что касается" встречается после 
падежного показ ате 4 С в форме БА, Например: 
ВАРЭ САКЭ ОБА ПОМАДУ. "Сака я нэ пью", ("Что до секэ, то 


я его не пью"). 
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Комментарий 


І. КУТИ ЁРИ ИРУ. Слово ХАИРУ "входить" (этимологически 
ХАИ-ИРУ "вползать") является новообразованием, характерным 
для кого. В бунго встречается только древнее ИРУ "входить". 
Ср. совр. ИРЭРУ "впускать", ИРИГУТИ "вход" (не ХАИРИГУТИ)., 

2. КУТИ НИ УМАСИ ТОТЭ “на том основании, что вкусно" (см. 
$ 48). _ РА 

З. ОКУ КУРО КОТО НАКАРЭ (из НАКУ + АРЭ) "Не должно (не 
следует) много есть" (ом. $ 44). 

4. ИМА ХИТОКУТИ = совр. М) ХИТОКУТИ, Слово ИМА, помимо 
значения "теперь", имеет устаревшее ныне значени "еще", 
"сверх того". Ср. ИМАСАРА НИ "еще более". | 

о. КАМИКОНАСУБЭСИ (КАМИКОНАСУ + БЭСИ, суф „ лолженств. 
накл. \ = совр. КАМИКОНАСАНАКЭРЭБА НАРАНАИ, 

б, ЯМАИ О СИРАДЗАРУ (из СИРАДЗУ + АРУ) РОДЗИН = совр. 
ЯМАИ О СИРАНАИ РОДЗИН. | | 

7. ТОИСИ НИ = совр. ТОУ Т0, ТИТА ТОКИ НИ, 

8. СУКУНАКАРАДЗУ (из СУКУНАКУ + АРАДЗУ) = совр. СУКУНАКУ 
НАЙ, LM н. 

3. ЕТОРЭТАРУ 0 БА = совр. ЕТОРЭТА НО ВА. 

Ю. ХАТАРАКАН (ХАТАРАКА + Н, суф. предположительн, 
накл.) ТО СУРУ МН = совр. ХАТАРАКО TO СУРУ МОНО. 

ІІ, Иероглиф tN имеет два кунных чтения: 

а) ТОТОСИ "такой, как" (предикативное прилагательное) и 

6) СИКУ "быть равным" (глагол четнрехступенчатого спря- 
жения). 

12. Глагол ИНУ (ИНЭРУ) в кбго утратил первый слог и пре- 
вратился в НЭРУ "спать". Ср. ИЦЗУ (ИДЭРУ) = совр» ДЭРУ "выхо- 
дить". に | 

ІЗ. СИТИДЗЮ НЭН. ТО МИРУ MO - в данном случае эквивалентно 
современному СИТИДЗЮ НЭН ТО МИТЭ №. е" 

14. КОЭДЗАРУБЭСИ (KO9 + ДЗАРУ, суф 。 отриц, + БЭСИ, суф. 
долженств. накл.) = совр. КОЭНАИ ДЭ APO。 

Т5. КАРОНДЗУБӘКАРАДЗУ (КАРОНДЗУ + БЭКАРА + ДЗУ) = совр. 
КАРОНДЗИТЭ ВА НАРАНАИ. Слово КАРОНДЗУ "пренебрегать", "не до- 
рожить" возникло из сочетания слов КАРУКУ + СУРУ и спрягается 
как СУРУ, 

16. ВАРЭРА ГА СИ = ВАРЭРА НО СИ, 

Г7. НАРАНУ BA НАКУ, Здесь НАРАНУ = НАРА, глагол-связка + 
+ НУ, 4- я форма суффикса отрицания. 
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Упражнение 


Переведите следующие предложения на русский язык. 
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$ 50, Суффикс -БА, как и в кбго, образует в бунго условное 
деепричастие, но присоединяется при этом не к 5-й, а к 1-Й 
форме: 
| 
| ЮКУ "иду" = ЮКАБА "если пойти" 
|. 


Интересно, что суффикс -БА может следовать за суффиксами 
результативного вида ‘ТАРА, 07 -ТАРИ) и прошедшего времени 
(CD, от -КИ). В кбго аналогичных форм нет: 

ЮКИТАРАБА "если бы (тогда) пошел", 

НАКАРИСЭБА "если бы (тогда) не было". 

Обратите внимание на особенность присоединения. суффикса 
условного деепричастия к отрицательным формам (присоединяется 
х -ДЗУ) и к предикативным прилагательным (присоединяется к КУ): 

ЮХАДЗУБА или ЮКАДЗУМБА "если зе пойти", 

САМУКУБА или. САМУКУМБА "если (будет) холодно", 

Гтэгол<овязка НАРИ в форме НАРАБА "если быть (чем-л, ха- 
КИМ», )" сохранился в кбго как особая лексическая единица: ФУЮ 
ВАРАБА САМУИ "если зимой, то холодно", Впоследствии в KOTO 
НАРАБА сократилось до НАРА. 

$ 51. Суффикс -БА, как и в кбго, присоединяется в бунгс так- 
же ик 5- й форме, но значение возникающей при этом формы отли» 
чаетоя от зваченая, которое она имеет в кого. В бунго эта форма 


= 


"когда иду" 
| 
"так как 7 
аду" | 


es м 


ЮКУ "дду" = ЮКЭБА 
ы 


Сравним употребление условного и причинно-временкого дёее« 
причастий: 

КАДЗЭ ФУКАБА НАМИ ТАТАН. "Если полует ветер, поднимутся 
волны". "Если бы подул ветер, тс поднялись бы волны", 

КАДЗЭ ФУКЭБА НАМИ ТАЦУ, "Когда (поскольку) дует ветер, 
то поднимаются волны", 
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КАДЗЭ СИДЗУМАРИТАРАБА СЮППАЦУ СУБЭСИ. "Если ветер стих, 
вадо отправляться". 

КАДЗЭ СИДЗУМАРИТАРЭБА СЮППАЦУ СУБЭСИ. “Так как ветер 
стих, надо-отправлятьоя", 

МИТИ ОБОЭБА МАДОУ ОООРЭ НАСИ, "Если запомнить дорогу, то 
опасности заблудиться не будет". 

МИТИ ОБОЮРЭБА МАДОУ ОСОРӘ НАСИ, "Поскольку (я) запоминаю 
дорогу, то опасности заблудиться не будет". 

ХИ БА КУКИ НАКУМБА МОЭДЗАРАН. "Если не будет воздуха, то 
огонь гореть не станет". 

ХИ ВА КУКИ НАКЭРЭБА МОЭДЗУ. "Когда нет воздуха, огонь не 
горит". “Так как нет воздуха, огонь не горит". 

Из примеров видно, что условное деепричастие (НОМАБА, ТА» 
БЭБА, СЭБА, ФУРУКУБА и т.п.) выражает гапотетическое условие 
("если бы" нечто было; мы не знаем, есть оно или нет), а 
причинно-временное деепричастие (НОМЭБА, ТАБУРЭБА, СУРЭБА, 
ФУРУКЭРЭБА и т.п.) ~ реальное условие ("раз", "когда", "коль 
скоро" нечто есть; мы знаем, что оно есть). В зависимости от 
контекста условие.этого второго типа может пониматься по-фаз- 
ному, в частности, либо как условно-временная связь, либо как 
причинная. 

Заметим, что русский союз "когда" тоже может иметь не толь- 
ко условно-временное, но и причинное значение: "Мой дядя самых 
честных правил, когда не в щутку занемог", т.е, "Мой дядя = 
весьма порядочный человек, если уж он серьезно заболел (так 
как он серьезно заболел). 

$ 52. Суффикс -ЛО (часто с последующей частицей MD ) обра- 


зует уступительное деепричастие: 


суфикс っ DD) присоединяется к 5- й форме: НОМЭЈЮ (№), 
ТАБУРЭДО (М1), СУРЭДЮ (М)), ФУРУКЭРЭДО (MO )。 Например: 

КУМО КИТАРЭДОМ) АМЭ TO НАРАДЗУ. "Хотя тучи и налетели, HO 
дождЕ не пошел”. "Тучи налетели, однако дождь не пошел", 

САМУКЭРЭДОМО ИКЭ НО МИДЗУ КРАДЗУ. "Хотя и холодно, но 
вода в пруду не замерзает”. 

В кого из форм типа САМУКЭРЭДО (№) возник союз КЭРЭДО (№) 
"хотя", "однако". 
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$ 53. Сочетание: 4- я форма глагола + КОТО + АТАВАДЗУ 
(от АТАУ "быть возможным") образует конструкцию невозмож- 


ности, 
| ЮКУ КОТО АТАВАДЗУ "не могу пойти" | 


Ср. совр. ЮУ КОТО ГА ДЭКИНАИ, 

Слово КОТО может быть опущдево: ЮКУ АТАВАДЗУ. 

$ 54. Наряду с частицей КА в бунго употребляется вопро- 
сительная (иногда восклицательная) частица Я. Например: 

СЕКУН ВА ЮРЭ О СИРЭРИ Я? "Зваете ли вы об этом?" 

$55. Еще одно (ср. $ 38) местоименное слово с корнем 
КА ~ это Ж < КАКУ "так", "таким образом". 

НИППОН ВА КАКУ ТАТАКАЭРИ. "Так сражалась Япония". 

В ходе исторического развития японского языка КАКУ пере- 
шло в КАУ, а затем в современное КО "так". 

От слова КАКУ произошли слова КАКУТЭ "таким образом”, 
КАКУ СИТЭ "Таким образом", КАКАРУ (из КАКУ + АРУ) "такой". 

КАКУТЭ ЭД ВА ТОКЕ ТО НАРЭРИ, "(И) таким образом Эдо 
превратился в Токио". 

КАКАРУ ГИКО BA ИМАДА МИТАРУ КОТО НАСИ. "Такого мастер- 
ства видеть еще не случалось". | 

Не следует цутать прилагательное КАКАРУ "такой" с глаго— 
лом КАКАРУ "висеть", а наречие КАКУ СИТЭ "таким образом" 
с деепричастием КАКУСИТЭ от глагола КАКУСУ "скрывать", 
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Комментарий 


І. СУСУМИЮКАБА (ЮКА + БА) = совр. СУСУНДЭ ККУ 10. 

2. КИТЯКУ СУРУ КОТО О УБЭСИ "можно вернуться" ~ по суще- 
ству, значение возможности выражено здесь дважды: глаголом 
У (ЭРУ) и суффиксом -БЭСИ. 

3. ТОДЗАКАРУБЭКИ ХАДЗУ НАРАДЗУ Я? = совр. ТОДЗАКАРУ 
ХАДЗУ ДЭ ВА НАИ КА? 

Интересно, что здесь перед нами снова двойное выражение 
одного и того же зкачения, на этот раз долженствования: суф- 
фиксом -БЭКИ и служебным существительным ХАДЗУ. 

4. КАКАРУ ТИХО = совр. КОННА ТИХО. 

5. МИРУ КОТО АТАВАДЗУ = совр. МИРУ КТО ГА ДЭКИНАИ. 

6. КУКИ HO АРЭБА НАРИ = совр. КУКИ ГА АРУ КАРА ДЭ АРУ. 

7. МИЭДЗАРЭДОМО (МИЭ + ДЗАРЭ + ДОМО, суфф. уступительн. 
дееприч.) = совр. МИЭНАИ ГА; МИЭНАКУТЭ №. 

8. САКАН НАРАСИМУРУ (НАРА от.НАРИ, глагол-связка + СИМУ- 
РУ, 4- я форма суф „ побудительн. залога) = совр. САКАН НИ 
СУРУ. 

9. Обратите внимание на разницу в значении слова ТАМЭ 
в следующих контекстах: 

а) КУКИ HO КЕКЮ ТАЮРУ TA ТАМЭ НАРИ, "(Это) оттого, что 
прекращается подача воздуха". (ТАМЭ после формы изъявитель- 
ного наклонения ~ "причина"). 

б) КУКИ О СУКУВАН ГА ТАМЭ НИ КОКЮ СУ. "Дышим ради того, 
чтобы вбирать в себя воздух" (ТАМЭ после формы предположитель- 
ного наклонения ~ "цель"). ЕЁ 

ІО. МСИ КУКИ НАКУМБА = совр. МСИ КУКИ ГА НАКАТТАРА. 
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Переведите следующие предложения на русский язык. 
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$ 56. Суффикс -ТОМО образует предположительно-уступитель- 
ное деепричастие: 


ККУ "иду" — ЮКУЈОМ) "даже если пойду" 


а а 


Ср. совр. ЮК ТМ, 

Суффикс -ТОМ) прасоединяется к 3= # форме глагола: НОМУ- 
ТОМО, ТАБУТОМ), СУТОМ - ик 1- й форме предикативного при- 
лагательного: ФУРУКУТОМ. 

Сравним употребление уступительного деепричастия на - 
(№) и предположительно--уступительного деепричастая на-ТО№. 

КУМО КИТАРУТОМО АМЭ ТО НАРАДЗАРАН, "Даже если тучи на- 
летят, дождя не будет". (Неизвестно, налетят тучи или нет). 

КУМЮ КИТАРЭДОМО АМЭ ТО НАРАДЗУ. "Хотя тучи и налетели, но 
дождя нет". (Известно, что тучи налетели). 

КУРАКУТОМ СУСУМУ ЕРИ ХОКА ВАСИ. "Даже если будет темно, 
‘все равно ничего не остается, как идти вперед". (Может быть, 
будет и светло). Я ・ 

КУРАКЭРЭЛО СУСУМУ ЕРИ ХОКА НАСИ, "Хотя и темно, все равно 
ничего ке остается, как идти вперед". (Уже стемнело). 


$ 57. Суфоикс -МАДЗИ образует форму дубитативного накло- 
нения (наклонения сомнения) з 


"не должен идти" 
ККУ "иду" — ЮКУМАДЗИ "не могу пойти" | 
"должно быть, не пойлу” | 


РЕ) 


Форма на -МАДЗИ является отрицательным соответствием Фор- 
мы на -БЭСИ, 

Суффикс -МАДЗИ присоединяется, так же как и -БЭСИ, к.3- й 
форме (у глагола АРИ и его производных ~ к 4-й форме): НОМУ-- 
МАДЗИ, ТАБУМАДЗИ, СУМАДЗИ, АРУМАДЗИ, ФУРУКАРУМАДЗИ. Жа 

Примечание. В более поздних текстах на бунго у глаголов 
двухступенчатых и одноступенчатых спряженай суффикс -МАДЗИ 
присоединяется к 1- й форме: ТАБЭМАДЗИ (вместо ТАБУМАДЗИ), 
МИМАДЗи (вместо МиРУМАдзи). 
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Суффикс -МАДЗИ спрягается как предикативное прилагательное 

спряжения СИКУ, а именно; 
І) -МАДЗИКУ, 2) -МАЛЗИКУ, 3) -МАДЗИ, 4) -МАДЗИКИ, 5) 

-МАДЗИКЭРЭ, 6) нет. Например: 

КАКАРУ КТО ВА АРУМАДЗИ. "Не может такого быть". 

ИГО КАКАРУ КОТО ВА СУМАДЗИ, "В будущем этого делать не 
следует". "В будущем это вряд ли повторится". 

СОРЭ ВА СЕНЭН НО НАСУМАДЗИКИ КОТО НАРИ, "Это не подобает 
делать юноше". 

В ходе исторического развития японского языка суффикс -МА- 
ДЗИ перешел в современный суффикс —МАЙ, 


$ 58. Наряду с местоименным наречием КАКУ "так" встречают- 
ся также наречия Ж САКА, СА "так", Весьма употребительны их 
производные: 

СИКАМО “при том, что это так”, "при всем том", "однако", 

"к тому же"; 

САТӘ "таким образом", "итак", "ну, а теперь". 

Особый интерес представляют сочетания наречий СИКА и СА с 
различными формами глагола АРИ, Слово СИКАРИ (из СИКА + АРИ ) 
"это так" эквивалентно современным 00 ДЭ АРУ, OO ДЭСУ. Напри« 
мер: 

ХАТАСИТЭ СИКАРИ. "(Дело обстоит) именно так". 

КЭССИТЭ СИКАРАДЗУ, "Ничего подобного". ("отнюдь не так"). 

СИКАРИ ТО КОТАЭТАРИ. "Ответил. ?да»". 

ДЗИЦУ НИ СИКАРУ Я ИНА Я О СИРАДЗУ. "He знаю, так это на 
самом деле или не так". 

СИКАРУ, чаще САРУ (из СА + АРУ) встречаются в определитель- 
ной позиции и эквивалентны современным КОННА, СОННА "такой". На 
пример: 
САРУ КОТО ДЗИЦУ НИ НАСИ, "В действительности (ничего) тако- 
го нет". ”Это не соответствует действительности". 

В качестве союзов в начале предложения употребляются: 

СИКАРАБА, САРАБА "если (это) так", "в таком случае"; 

СИКАРЭБА, САРЭБА "поскольку (это) так", "поэтому"; 

СИКАРЭДО, СИКАРЭДОМО, САРЭДО, САРЭДОМ) "хотя (это) и так", 
"тем не менее", "однако"; 

СИКАРУ НИ "при том, что (это) так", "хотя и так", "однако"; 

СИКАРАДЗУМБА "если не так", "в противном случае", и др. 
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$ 59. Система указательных и вопросительных местоимений 
в бунго несколько отличается от современной. 


сфера сфера 
близкого! отда- сфера далекого 
| ленного 


А, КА 


вопроси- 
тельные 


о лице 
АЛИ 
предмете. 


о месте, АК, ИДЗУЮ 
Ы, DOO TB "это "это АСИҢО, КАСИКО | "какое 
стве место", | (то) "то место", место", 
"здесь* | место", | "там" "где" 
| "здесь", 
"там" 


| СОНАТА 


| 
| 
| 


АНАТА „ КАНАТА 


КОНАТА 
| "те места" 


ИДЗУРЭЮ 
"который 


определи- 
тельные 


Местоимения КО, CO, А, КА, ИДЗУ, ТА характерны для древней- 
ших текстов, но изредка встречаются и в более поздних текстах 
на бунго. 

Местоимения ИДЗУРЭ, ИДЗУКО соответствуют современным ДОРӘ, 
ДОЮ. Ср. отпадение начального И в словах ИДЗУ (ИДЭРУ, совр. 
ДЭРУ), ИНУ (ИНЭРУ, совр. НЭРУ), ИМАДА (совр. МАДА), ИДАКУ (со 
вр. ДАКУ) и т.п, 

Вопросительный корень И встречается также в словах ШЩУ 
"когда", ИКА (НИ) "как", ИКА (НАРУ) "какой", ИКАГА "как", ИКАДЭ 
"как" и др. 
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то есть, а именно 


быть опрэделеннык, уста- 
новиться 


раковина 


однако, только, правда, 
впрочем 


бумажные деньги 


Комментарий 


1. Ло 1946 г. целый ряд служебных слов было принято писать 
не каной, как сейчас, а иероглифами. Обратите внимание на иеро- 
глифическое написание следующих местоимений. | 

но КОШ Е 5 КОЮ) Юю ЮНАТА 

大 の (Оф К 00740] Е У СОНАТА 

фо КАО ЖИ КАСШЮ ® Л КАНАТА 

Обратите также внимание на написание местоимения дп { ИКА, 

2, Знаки Ф, 7., #9, Т. являются первыми из десяти ци- 
клических знаков, C глубокой древности применяющихся в Китае, 
а впоследствии и в Японии, для упорядочения (счета) самых раз- 
нообразных предметов и явлений, в том числе для летосчисления» 
В чтениях КО, ОЦУ, ХӘЙ, ТЭЙ употребляются при перечислении 
аналогично европейским буквам (А, Б, В, Г...) или цифрам (Т2 
З, 4%) . 

З, РОСИТЭ 9PAPYPY МОНО HAPMTOMO = совр. РОСИТЭ ЭРАРЭРУ МОН) · 
ДЭ АТТӘ MD (ДЭ APO ТОМ). А 

4. МИДЗУ_НО ГОТОКИ MO МАТА СИКАРИ = совр. МИДЗУ КО Е НА №- 
НО MO МАТА СО ДЭ АРУ. 

5. КАКАРУ КОТО АРИ ТО СЭБА = совр. СОННА КОТО ГА АРУ ТО СУРУ 
о. 

6. ИКА БАКАРИ НАРАН = совр. ДОННА ДЭ AFO。 

7, ТОРИКАЭН ТОТЭ = совр. ТОРИКАЭЕ ТО (0МОИТЭ)., 

8. КАЭМАДЗИКИ НИ ИТАРУБЭСИ = совр. КАЭРАНАИ Е НИ НАРУ ДЭ 
АРО. КАЭМАДЗИ = совр. КАЭМАИ, 

9, ИДЗУРЭ HO КУНИ НИТЭ № = совр, ЛОКО НО КУНИ ДЭ №, 


о І こら 6 


8І 


9. 


Го. 


п. 
12. 


Упражнение 
Переведите следующие предложения на русский язык, 


ют. 

危険 な を れ どる も 行か ぐる べから ず 。 
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с НТ ЕС 9% 0 
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# йл ож ер (まき きど ) は кж << %® е % 
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УРОК 8 


$ 60. Суффакс -НУ образует форму совершенного вида: 


ЮКУ "иду" — ЮКИНУ "пошел" 


Суффикс -НУ присоединяется ко 2- й форме глагола: НОМИНУ, 
ТАБЭНУ ‚ Изменяется он как глагол ИНУ “уходить" или СИНУ "уми 
рать", а именно: 

І) -НА, 2) -НИ, 3) -НУ, 4) -НУРУ, 5) -НУРЗ, 6) -H3。 

Форму на -НУ чаще всего переводят на кого формой прошедше- 
го времени, например: 

ХАНА САКИНУ = совр. ХАНА ГА САИТА. "Цветы расцвели". 

Однако форма на -НУ отличается от формы прошедшего времени 
на -КИ тем, что обозначает, как правило, однократное, недли- 
тельное действие (ср. русские формы совершенного вида), а от 
форм результативного вида на -ТАРИ и -РИ тем, что не предпола-- 
гает наличия сохраняющегося результата действия. 

Бе следует путать суффикс совершенного вида -НУ с 4- 4 фор- 
мой суффикса отрицания -ДЗУ, также звучащей -НУ (см. $ 41). Ме- 
жду ними имеются следующие формальные различия. 

Во-первых, -НУ совершенного вида присоединяется ко 2- й фор— 
ме, а -НУ отрицания ~ к Т- й (правда, это различие проявляется 
не у всех глаголов, а только у тех, у которых І- я и 2- я формы 
не совпадают): | 

САКИНУ "расцвел" ~ САКАНУ "который не цветет". 

Во-вторых 。 -НУ как показатель совершенного вида является 
ウー Ё формой суффикса, а как показатель отрицания = 4-- й, Одно» 
именные формы этих суффиксов (например, 3- я и %- я) нигде не 
совпадают, 

МИТИ 0 ОБОНУ (3- я форма). “Запомнил дорогу" 

МИТИ 0 ОБОЭДЗУ (3- я форма). "Не запоминаю дорогу". 

ОБОЭНУ МиТи (4-я форма} "дорога, которую не запоминаю" 

ОБОЭНУРУ МиТи (4- я форма) "дорога, которую запомнил" 


$ 61. Значение ‘современного длительного вида часто пере- 
дается в бунго формами результативного вида на -ТАРИ и -РИ, 
но варяду с этим в бунго существует и собственно длительный 
вид, форма которого отличается от современной лишь тем, что 
вместо деепричастия (2- я форма + ТЭ) в ее составе употребляет- 
ся 2- я форма Сез суффикса (имеющая, как и деепричастие на -ТЭ, 
обстоятельственное значение). 


| А ТОБИ ИРУ 

| ТОБУ "летаю" ~ "лечу" 
| ТОБИ ОРИ 
| ПИР 


Ср. совр. ТОНДЭ ИРУ, ТОНДЭ ОРУ. Например: - 

HOPSPA ЊО КОТО О ОМОИ-МЭГУРАСИ ОРУ ТОКИ... "Когда (я) обду- 
мываю все это..." _ я 

ИТТЕ БАКАРИ ЮКИТАРУ НИ КОБАНСЕ HO МАЭ НИТЭ ХИТОРИ НО КОДОМ 
ДЗЮНСА НИ СИКАРАРЭ ИТАРИ. "Когда (они) прошли примерно одно тё, 
(то увидели, что) возле полицейского поста полицейский бранил 
какого-то мальчика“. 


тл 


$ 62„ Глагол-овязка НАРИ часто завершает собой предложение, 
следуя за сказуемым в 4-й форме. Ср, совр. „..Н ДЭ АРУ. 
Обычно такая концовка означает, что предложение как-то по- 
ясняет, уточняет содержание предыдущего текста: "Дело в том, 
что..." Например; 

07OMAPMTS ИПП) ХИКИТАРИ. ОДОРОКИТАРИСИ НАРИ. (Совр. ОДОРЮ- 
ИТА НО ДЭ АРУ). "(Он) остановился и отступил на шаг назад. (Де- 
ло в том, что) он испугался". 

ФУТАТАБИ КАЭРИ-КИТАРАРЭСИ ВА НАНИ ЮЭ ДЗО? - ВАДЗАВАДЗА КАЭ- 
РИ-КИТАРИТАРУ НАРИ. "Отчего ты изволил вернуться? ~ Я вернулся 
нарочно", 
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Комментарий 


т. НӘН НАКАРИСИКАБА (НАКАРИ, из НАКУ АРИ + СИКА, 5- я форма 
суф . трошедш. времени + БА) = совр. ЕНЭН HAKATTA НО ДЭ. 

2. НИВА НИ АРИТЭ = НИВА НИТЭ, совр. НИВА ДЭ. Употребление 
стглагольного послелога НИ АРИТЭ "в" придает тексту подчеркнуто 
книжную, официальную окраску. 

З, КЭНКЮ CM ИТАРУ НИ (СИ, от СУРУ "делать" + И, от ИРУ"быть" 
+ ТАРУ, суф . результативн. вида + НИ) = совр. КЭНКЮ СИТЭ ИТА 
ТОКИ; KSHRO СИТЭ ИТА ГА. | 

4. РИНГО 0 ХИКУ НОМИ НАРАДЗУ (НОМИ "только" + НАРА, от гла- 
гола-связки НАРИ + ДЗУ) = совр. РИНГО О ХИКУ ДАКЭ ДЭ НАКУ, 

5. СИТАГАТТЭ - форма кбго (в бунго полагалось бы СИТАГАИТЭ), 
получившая в бунго. широкое распространение в качестве. отглаголь- 
ного послелога. Ср. тж. ОЙТӘ, ЦУИТЭ, ЦУИДЭ, \ЮТТӘ и т.п. 

6. КОРЕКУ ЦУЕКИ НИ СУГИ = совр. КОРЕКУ ГА ЦУЕСУГИ. 

7. СИППАЙ НИ ОВАРИНУ (ОВАРИ + НУ, суф „ соверш, вида) = совр. 
СИППАЙ НИ ОВАТТА. | 

8. АРУ ХИ Ю КОТО НАРИКИ = совр. АРУ ХИ Ю КОТ ДЭ АТТА. "И 
вот однажды..." 

9. ВАГАМЭ ИТАРИСИ (И, от. ИРУ "быть" + ТАРИ, суф „ результа- 
тивн. вида + СИ, от КИ, суф . прошедш, времени) КАРЭ HO МЭ = 
= совр. НАГАМЭТЭ ИТА КАРЭ HO МЭ. 

ІО. TAK9 НАРИСИ НАРИ = совр. ТАКЭ ДАТТА НО ДӘ АРУ. 
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Переведите следующие предложения на русский язык. 
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УРОК 9 


$ 63. Наряду с глаголом-связкой НАРИ (из НИ АРИ) в бунго 
существует глагол-связка ТАРИ (из ТО АРИ). 

Изменяется этот глагол-связка по типу глагола АРИ, т.е. 

Т) ТАРА, 2) ТАРИ, 3) ТАРИ, 4) ТАРУ, 5) ТАРЭ, 6) ТАРЭ. 

Между НАРИ и ТАРИ есть разница в значении. Сравните: 

КАРЭ BA ГАКУСЯ НАРИ. "Он ~ ученый (принадлежит к числу уче- 
ных, является ученым по.роду занятий)". 

КАРЭ ВА ГАКУСЯ ТАРИ. "Он - ученый (является настоящим уче- 
ным, обладает качествами ученого)". 

Не следует путать глаѓол-связку ТАРИ (после существительных 
и полупредикативных прилагательных) с. суффиксом результативного 
вида -ТАРИ (после 2- й формы глагола), | 

Обратите внимание на срединные (деепричастныє) формы связки 
ТАРИ - 10, ТОТӘ, ТО СИТЭ. 

Среди полупредикативных прилагательных некоторые обычно 
встречаются со связкой НАРИ (например, СИДЗУКА НАРИ "тих", АКИ- 
РАКА НАРИ "ясен", КОННАН НАРИ "труден"), другие - со связкой 
ТАРИ (вапример, ДАНЛЗЭН ТАРИ "решителен"). 

СИЛЗУКА НАРУ НЭМУРИ "спокойный сон"; 

СИДЗУКА НИ НЭМУРУ "спокойно спать"; 

ДАНДЗЭН ТАРУ КОТОВАРИ "категорический отказ"; 

ДАНДЗЭН ТО КОТОВАРУ "категорически отказать". 

В кбго у полупредикативных прилагательных НАРУ перешло в НА 
(см. $ 19), а ТАРУ сохранилось как заимствование из бунго и от- 
личается. книжной стилистической окраской, 

64. Частица № после 4- й формы глагола и І- й либо 4-й 
формы прилагательного образует еще одну разновидность уступи- 


тельного деепричастия: 


ЮКУ "иду" - ККУ № "хотя иду"; "даже если иду" | 


Ср. совр. ИТТЭ.М. Например: | 

ИТИНЭН СУГИСИ MO КАЭРАДЗУ. "Прошел год, а его все нет". 

КЮКИН ВА ХИКУКИ MO ОБОСЯ ВА ОКАРУБЭСИ. "Хотя заработная 
плата и низка, желающих, видимо, (будет) много", 


ӨТІ 


$ 65. Суффикс -АКУ образует отглагольное существительное, 


ОМУ "думаю" — ОМОВАКУ "то, что (о чем) думаю" 


Суффикс -АКУ присоединяется к 4- й форме глагола, причем 
последняя гласная 4- й формы, а именно У, выпадает. Например 
КАТАР(У) ~ КАТАРАКУ, Обратите внимание ла особенность образо-- 
вания. этой формы от глаголов столбца ХА: (У) ~ ТОВАКУ, 

ОМО (У) - ОМОВАКУ. Ср. тж, ИУ "говорю" ~ ИВАКУ "то, что гово- 
рю"; ИЭРИ "сказал" — MOF - ИЭРАКУ "то, что сказал", 

Форма на -АКУ является архвичной, и уже начиная с ІХ -Х 
веков употребление ее ограничено почти исключительно глагола-- 
ми думания и говорения, причем, как правило, при введениг пря- 
мой речи. Например: 

СИ ИВАКУ, КУН ВА КУН ТАРИ, СИН ВА СИН ТАРИ. "Учитель ска- 
зал: государь есть государь, подданный есть подданный" (букв. 
"То, что сказал учитель, (есть следуюцее:) государь есть госу- 
дарь...") 
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Комментарий 


І, Текст урока 9 представляет собой подборку подлинных 
фрагментов японских газет, начиная с самых ранних (первые го- 
ды Мэйдзи) и кончая самыми поздними (конец І910-х годов) при- 
мерами газетных сообщений на унго (с 20-х годов ХХ в. газеты 
в оснозном перешли на кого). Часть газетных текстов приводит- 
ся з незначительном сокращении, | 

2. Официальные тексты начала эпохи Мэйдзи еще сохраняли 
некоторые орфографические особенности официальной документации 
эпохи Эдо, в том числе: 

а) применение катаканы вместо хираганы, 
6) отсутствие знаков препинания. 

з. Образовательный уровень читательских масс первых лет 
Мэйдзи был так низок, что ряд канго приходилось пояснять более 
понятными ваго, подписанными к иероглифам в качестве фуриганы, 
Например: 

СИНКОКУ "(Цинский) Китай" поясняется как КАРА "Китай", 

CSM "ребенок" поясняется как кОм, 

ГЮНЮ "(коровье) молоко" поясняется как УСИ HO ТИ (ТИ "ма- 
теринское молоко"). Следует иметь в виду, что до наступления 
эпохи Мэйдзи молоко как продукт питания в Японии не употребля- 
лось. | 

Впоследствии благодаря школьному образованию подобные кан- 
го стали широко известны (ср. СИНКОКУ, ГЮНЮ). 

4. НИКУСЕКУ СИТАРЭБА ТОТЭ "(лишь) на том основании, что 
станут питаться мясом" 

5. НИ MO АРАДЗУ - DMR глагола-связки НАРИ (НИ ДРИ) 
в отрицательной форме с частицей №. 

6. ЯСИНАИ-ТАТЭНАБА (ТАТЭ + НА, 1- я форма НУ, суффикса со- 
верш. вида + БА) = совр. ЯСИНАИ-ТАТЭРУ НАРА. 

Зы КУККЕ ГУНДЗИ КАЙГИ ТАРУБЭСИ. Здесь ТАРУ - глагол-связка: 
"будет", "должен быть". 

8. АТАЭУРУ КОТО = совр. АТАЭРУ КОТО TA ДЭКИРУ КОТО, Глагол 
У (ЭРУ) "получать; мочь", присоединяясь ко 2- й форме глагола, 
передает значение возможности действия. Ср. АРИУРУ КОТО "нечто 
возможное", АРИЭНАИ КОТО "нечто невозможное", 

9. ЦУМАБИРАКА НИ СИГАТАКИ MO = ЦУМАБИРАКА НИ СИГАТАКЭРЭДО. 
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Переведите следующие прелложения на русский язык, 
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УРОК 10 


$ 66. В уроке.4 ($ 33) мы познакомились с формой прошедше- 
тс времени на -КИ. Наряду с этой формой в бунго существует 
форма предпрошедшего времени, показателем которой является 
суффикс -КЭРИ. 


| ККУ "иду" ~ ЮКИКӘРИ "ходил" ,"пошел" | 


Суффикс -КЭРИ присоединяется, как и -КИ, ко 2- й форме 
глагола или предшествующего суффикса: НОМИКЭРИ, ТАБЭКЭРИ, СИ- 
КЭРИ. К основе предикативного прилагательного и к суффиксу 
отрицания -ДЗУ этот суффикс присоединяется не непосредственно, 
а через АРИ, например: ФУРУКАРИКЭРИ, СЭДЗАРИКЭРИ. 

Суффикс -КЭРИ (возникший, вероятно, из -КИ + АРИ) спряга- 
ется ло типу глагола АРИ, „а именно: 

І)-КӘРА, 2)-КЭРИ, 3)-КӘРИ, 4)-КЭРУ, 5)-КЭРЭ, 6) нет, 

Форма на -КЭРИ близка по значению к форме прошедшего вре- 
мени на -КИ, но обозначает такое прошлое действие, которое со- 
вертилосъ прежде. другого прошлого же действия и служит этому 
последнему фоном. Отсюда частое употребление -КЭРИ в зачинах, 
в экспозиции повествования: 

МУКАСИ ОТОКО АРИКЭРИ. "Жил в древности кавалер". (Подразу- 
мевается, что за этим последует продолжение: "И вот что с ним 
произошло..."). 

Некоторые исследователи утверждают, что в ходе развития 
древнеяпонского языка форма на -КЭРИ утратила значение прошед- 
шего времени и стала употребляться кек своего рода восклица- 
тельная форма, придающая высказыванию эмоциональный характер, 
что можно передать по-русски оборотами "оказывается" ИЛИ 
"представьте себе", например: 
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АРЭ ФУТАРИ НИ МАСИТЭ ТАКЭКИ О БА ИМАСИКЭРИ. "Представьте 
(оказывается), есть (был, нашелся) кто-то более удалой, чем 


мы двое", 
$ 67. Суффикс -МЭРИ образует форму наклонения видимости: 


шш ос ы ы г =” 
ЮКУ "идет" - ЮКУМЭРИ "похоже, что идет" | 


Суффикс -МЭРИ присоединяется к 3- 4 форме глагола или 
предшествующего суффикса: НОМУМЭРИ, ТАБУМЭРИ, СУМЭРИ, а у гла- 
гола АРИ (АРУ) и его производных - к 4- й форме: АРУМЭРИ, 
ЕКАРУМЭРИ. Ср, способ присоединения суффикса -БЭСИ (СУ 45). 

— блог РУ перед -МЭРИ часто заменялся слогом Н (М): АММЭРИ. 
Иногда слог Н не передавался на письме, т.е. писали АМЭРИ. 

Суффикс =МЭРИ (возможно, возникший из МИ "видя" + АРИ) 
споягается по типу глагола АРИ, а именно; 

І) нет 。 2)-МЭРИ, 3)-МЭРИ, 4)-МЭРУ, 5)-МЭРЭ, 6)Her。 

Значение формы на -МЭРИ точнее всего передается такими 
русскими оборотами речи, -как: "похоже, что...", "кажется, 
что...", "судя по всему", "видимо", "очевидно", Например: 

АСАХИ САСУМЭРИ. "Похоже, что светит утреннее солнце". 

НУРУМЭРУ ХИТО НИ КИСЭТЭ КАЭСАМУ. "Надел.бы (шляпу) на 
того, кто (стоит под дождем и) явно мокнет". 


$ 68. Суффикс -ЦУЦУ образует Форму деепричастия одновре- 
менности. 


ККУ "идет" ых ЮКИЦУЦУ "идя" А "идучи" 


Суффикс -ЦУЦУ присоединяется ко 2- й форме глагола или 
предшествующего суффикса: НОМИЦУЦУ, ТАБЭЦУЦУ, СИЦУЦУ - и не 
изменяется: І) нет, 2)-ЦУЦУ, 3), 4), 5), 6) - нет. На- 
пример: 

ХИТОРИ МИЦУЦУ Я ХАРУХИ КУРАСАМУ, "Неужели(мне) придется 
провести весенний день, любуясь (цветами) в одиночестве?" 

Форма на -ЦУЦУ встречается и в современном японском языке, 
однако ее употребление ограничено письменным стилем. 
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$ 69. Глагол ОВАСУ (ОВАСЭРУ) является почтительным экви- 
залентом глаголов. ИРУ "быть", АРУ "быть", КУРУ "приходить", . 
ЮКУ *уходить" (ср. совр. ИРАССЯРУ). Изменяется как по четырех- 
ступенчатому спряжению (ОВАСУ,. как ОКАСУ), так и по нижнему 
двухступенчатому (ОВАСЭРУ, как АВАСЭРУ). Например: 

СУСОН ОВАСЭНУ ДЗО ЕКУ ХАБЭРУ. CYS HO ОКУРЭ-ТАМАЭРУ ВА. 
БАРОКИ КОТО НАРИ. "Хорошо, что нет (у Вас) детей и внуков. 
Скверво, когда потомки извслят отставать (от предков)“. 

"АНА ВАБИСИ. СОРЭ, МОТОМЭТЭ ОВАСЭЕ" ТО ИВАРЭ,., "И сказал. 
ок: Ах, жалость какая. (Вот) вы, соблаговолите поискать (его)! 


$ 70. В западных диалектах японского языка формы прилага- 
тельных тида УЦУКУСИКУ, АТАТАКАКУ уже в эпоху Хэйан перешли 
в УЦУКУСИУ, АТАТАКАУ, а позже — в УЦУКУСЮ, ATATARO (ср.совр, 
АТАТАКО ГОДЗАИМАСУ). В восточных диалектах, легших в основу 
современного японского языка, сохранились исконные формы на 
-КУ. 

Литературные памятники эпохи Хэйан отражают целый ряд фо- 
нетических особенностей западных диалектов. (языка Киото); в 
частности, они изобилуют формами типа УЦУКУСЮ, АТАТАЮ. Более 
поздние тексты на бунго, в частности, тексты эпохи Мэйдзи, ис- 
пытавшие сильное влияние восточных диалектов (языка Эдо), не 
содержат таких преобразованных форм, здесь мы находим только 
УЦУКУСИКУ ‚ АТАТАКАКУ. 


$ эт. Если в предложении встречается какая-либо из следу- 
ющих частиц: 

КА "ли" (вопросительная), 

Я "ли" (вопросительная,„ иногда восклицательная), 

ДЭ) "вот", "именно" (подчеркиваюшая), 

НАМУ / НАН "вот", "именно" (подчеркивающая), 
то сказуемое предложения выражается 4- й, опрелелительной фор- 
мой глагола или прилагательного (вместо обычно употребляюцей-- 
ся в этой позиции 3- й, заключительной формы). 

Если в предложении встречается подчеркивающая частица 
КОСО "именно", то сказуемое предложения выражается 5- й фор- 
мой глагола или прилагательного. Например: 

ЦУКИ Я АРАНУ? ХАРУ Я МУКАСИ НО ХАРУ НАРАНУ? "Луны ли нет? 
Весна ль ~ не прежняя весна?" (При отсутствии Я было бы АРА- 
ДЗУ, НАРАДЗУ). 

НА О КОСО ОМЭ, "Только о тебе и думаю". (Без частицы KOCO 
было бы ОМУ; форма ОМЭ не является здесь повелительной). 
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` Комментарий 


І, "Такэтори моногатари" ~ древнейший памятник художествен- 
ной прозы на японском языке (предположительно конец ТХ - начало 
X века). Автор неизвестен. Здесь приводится начало произведения. 

2. ИМА ВА МУКАСИ... "Сейчас это уже давние времена...", Т.е. 
"Давным-давно..." 

3. АРИКЭРИ (АРИ + КЭРИ, суф „ предпрошедшего времени) ~ 
"жил да был..." 

4. САКАКИ HO МИЯЦУЮ (в других списках ~ также САРУКИ,.. 
или САНУКИ...) ~ не столько имя в современном понимании, сколь- 
ко название должности, превратившееся г титул, а затем, по-види- 
мому, в прозвище. | | 

5. „..10 НАМУ ИИКЭРУ. Подчеркивающая частица НАМУ (НАН) тре- 
бует употребления 4- й (не 3- й) формы в сказуемом (ИИКЭРУ). 

6. ХИКАРИТАРИ. В грамматическом отношении эту форму, по-ви- 
димому, следует понимать не как совр. ХИКАТТА, а как совр, ХИ- 
КАТТЭ. ИРУ. 

7. УЦУКУСЮТЭ = УЦУКУСИКУТ®. 

`8, ИТАРИ (И + ТАРИ) - "сидит". Глагол ИРУ в эту эпоху имел 
еще и конкретное значение “сидеть". Результативный вид на-ТАРИ 
приближается здесь по значению к современному длительному виду. 

9, ОКИНА ИУ Е - распространенная форма введения прямой ре- 
чи: "То, как сказал старик, (было...)" Ср. ИВАКУ "то, что ска 

зал..." 

10. ОВАСУРУ - "изволить пребывать”. 

ІІ, СИРИНУ - "узнал": дополнение (что именно узнал) в этом 
предложении отсутствует. По-видимому, в качестве такого допол- 
нения следует рассматривать содержание следующего предложения: 
"...оттого-то и узнал я, (что) суждено тебе стать моей дочерью". 

12. ХИТО НАМЭРИ - сочетание ХИТО НАРИ (где НАРИ ~ глагол= 
связка) с МЭРИ (суффикс наклонения видимости). Первоначальное 
НАРУМЭРИ превратилось в НАММЭРИ (на письме отражено как НАМЭРИ). 

ІЗ, ЯСИНАВАСУ (ЯСИНАВА + СУ, суф 。 побудительн. залога) ~ 
"отдать на воспитание". 

14. ЕЕ (совр. ЕЯКУ) "постепенно, мало-помалу; в конце кон-- 
цов". В языке Киото это слово претерпело следующее фонетическое 
развитие: ЯУЯКУ - ЯУЯУ ~ ЕЁ. Ср. АТАТАКАКУ - ATATARO。 
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УРОК П 


$ 72. Суффикс -ДЗИ образует форму отрицательно--предположи- 
тельного наклонения. 


ККУ "ду" ~ ЮКАДЗИ "вероятно, не пойду" 


Суффикс -ДЗИ присоединяется к 1- й форме глагола или пред- 
шествующего суффикса; НОМАДЗИ, ТАБЭДЗИ, СЭДЗИ, ЕКАРАДЗИ. Суф- 
фикс -ДЗИ не изменяется, совмещая функции 3- й и 4-- й форм: 

| І) нет, 2) нет, В)-ДЗИ, 4)-ДЗИ, 5)-нет, 6) нет. 

По значению форма на -ДЗИ является отрицетельным соответ- . 
ствием формы предположительного наклонения на-Н/МУ, например: 

МАТА АУ КОТО МЮ АРАДЗИ. "Вряд ли нам случится еще встре- 
таться". 

Е ВА КЭССИТЭ TATOH СЭДЗИ. “Я ни в коем случае не прогово- 
рюсь". 

Форма на -ДЗИ, хак и форма на -Н, часто встречается перед 
глаголом ОМОУ "думать" и другими глаголами думания и говорения, 
а также перед глаголом СУРУ "делать" (ср. $ 40). Например: 

ХИТО НИ ОТОРАДЗИ ТО ОМУ, "Хочу быть не хуже других (не 
уступать другим)". 

КАКАРУ КОТО BA КРУСАДЗИ ТО СУ, "Такого (я) не позволю 
(не собираюсь позволить)". 

Форма на -ДЗИ, подобно форме на -Н, может употребляться и 
в определительной позиции, например: МАКЭДЗИ KOKOPO "реши- 
мость не сдаваться". 


‚ $ 73. Частица СИ подчеркивает слово, за которым она следу- 

ет. Например: 

КАЦУРАГИ НО ЯМА НО КО НО ХА ВА ИМА СИ ТИРУРАСИ. "Теперь-то, 
видно, и осыпается листва гор Кацураги". 

МАНАКАИ НО МТИ НИ КАКАРИТЭ ЯСУ-И СИ НАСАНУ. "Ты все тор- 
чишь перед глазами и спокойным сном никак не заснешь". 

В современном языке частица СИ сохранилась лишь в составе 
нескольких устойчивых оборотов речи, например: КАНАРАДЗУ СИ № 
"(не) обязательно". 
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Комментарий 


І, "Исә моногатари" ~ японская лирическая повесть начала 
Х века, Предполагаемый автор ~ Аривара но Варихира. Состоит 
из отдельных отрывков (данов), г центре каждого дена ~ танка, 
одна или ческолькоь Злесъ приводится ган #8 (по другим Dee 
дакпиям ~ ® ©}, | 

2, МИПЗУ ККУ КАВА НО КУМОТЭ НАРЭБА... ~ речь идет о руля 
реки, разветвлекном, как паучьи лапки. 

3. ОРИ ИТО... ~ ОРИ "сойдя": очевидно, с коней. ИТЭ -"сез”, 
"усевшись” « 

4, КАКИПУБАТА 70 ИУ ГО--МОНДЗИ 0 КУ НО УЭ НИ С7973...--те- 
ворящий предлагает сложить акростих на название цветка, йб— 
пользовав каждый слог этого названия как начальный слог стро- 
ки танка. Ж А 
5, ТАБИ НО ЮЮРО 0 ЕМЭ,.. ~ ЕМУ - "сложить (песню); 206“ 
петь". 

6, В стихотворения несколгяо раз встречается прием како- 
котоба (игра омофочами) 

а) КИЦУЦУ - КИРУ "надевать" и КУРУ "приходить"; 

б) НАРЭНИСИ ~ НАРЭРУ "пачкаться, снашиваться" и НАРОРУ 
"привыкать"; 

в) ЦУМА ~ "подол, пола" и "жена". 

7", НАРЭНИСИ = НАРЭ + НИ, 2- я форма ВУ, суффикса. совер, 
вида + СИ, 4- я форма КИ, суффикса прошедшегс времени. 

8. ЦУМА СИ АРЭБА..., ТАБИ О СИ ДЭ 0MOY。 СИ ~ подчеркива-- 
ющая частица. 

9. В двух последних строках стихотворения содержится по 
одному лишиему слогу. Очевидно, в древности при столкновении 
двух гласных (СИ АРЭБА, ДЗО ОМОУ) один из гласных ве произно- 
сился. Однако традиция не сохранила это фонетическое явлевме, 
и мы можем лишь строить предположения о том, как реально 98 ザー 
чали эти строки в эпоху их создания, 

10. РМЭРИКЭРЭБА = ЕМЭ + РИ, суф „ результативн. вида + 
+ КЭРЭ, 5- я форма КЭРИ, суў. предпрошед. зремени + БА. 

ІІ, ХОТОБИНИКЭРИ = ХОТОБИ + НИ, 2- я форма НУ, суф. 
соверш. вида + КЭРИ. 


Т2. Перед едой сушеный рис полагалось размачивать, так что 
слезы пришлись как раз кстати. 
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УРОК 12 


$ 74. В уроке 8 ($ 60) мы познакомились с формой совершен- 
ного вида на -НУ. Наряду с формой на -НУ в бунго существует 
еще одна форма совершенного вида, показателем которой явля- 
ется суффикс -—ЦУ. 


ТОРУ "беру" - ТОРИЦУ "взял" | 
| 


Суйфикс —ЦУ присоединяется ко 2- й форме глагола или предшест- 
вующего суффикса: НОМИЦУ, ТАБЭЦУ - и изменяется по образцу 
глаголов нижнего двухступенчатого спряжения, а именно: 

І)-ТЭ, 2)-TS。 3)-ЦУ, 4)-ЦУРУ, 5)-ЦУРӘ, 6) нет. 

Например: 

НИВАТОРИ МУГИ О МИНА КУИЦУ. "Куры съели все зерна". 

МАКОТО КА ТО КИКИТЭ МИЦУ: БА... "Слышала, что (эта драго- 
ценность) настоящая, а когда взглянула..." 

Широко употребительное как в бунго, так и в кого дееприча- 
стие на -ТЭ является, по существу, формой совершенного вида, 
где суффикс -ЦУ выступает в своем 2- м варианте -ТЭ. 

Суффикс совершенного вида в своей І- й или 2- й форме(т.е. 
в виде -ТЭ) часто сочетается с некоторыми другими суффиксами - 
например, с суффиксом предположительного лаклонения -Н/-МУ 
(ЮКИ-ТЭ-Н и т.п.), с субфиксами прошедшего времени-КИ и пред- 
прошедшего времени -КЭРИ (ЮКИ-ТЭ-КИ, ЮКИ--ТЭ-КЭРИ и т.п.) 


$ 75. В уроке 5 ($ 38) мы познакомились с формой предполо- 
жительного наклонения на -Н/-МУ. Наряду с формой на -Н/-МУ в: 
бунго существует еще одна форма предположительного наклонения, 
показателем которой является суффикс -РАН/-РАМУ. 


ККУ "идет" ~ ーー "вероятно, идет (пойдет)" 
ыў | 


ЮКУРАМУ 


(не путать с ККАН, ЮКАМУ). 

Суффикс -РАН/-РАМУ присоединяется к 3- й форме глагола или 
предшествующего суффикса: НОМУРАН, -ТАБУРАН ~ а у глагола АРИ 
и его производных - к 4- й форме: АРУРАН, ЕКАРУРАН. 
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Спрягается этот суффикс ‚аналогично суффиксу -Н/-МУ, а 
именно; 

Т) нет, 2) нет, 3)-РАН/-РАМУ, 4)-РАН/РАМУ, 5)-РАМЭ, 6)нет. 

По значению форма на -РАН/-РАМУ (яэпример, ЮКУРАН) весьма 
близка к форме на -Н/-МУ (например, ЮКАН), однако ЮКУРАН под- 
черкивает гипотетичность ("видно, пойду"; "должно--быть, пойду"), 
ЮКАН хе более абстрактно по семантике и часто подразумевает не 
столько предположение, сколько намерение или просто будущее 
действие ("пойду-ка”, "пойду". 

Следует различать суффикс -РАН/-РАМУ и сочетание суффикса 
результативного вида -РИ с суффиксом —Н/-МУ. Первое -РАН при-> 
соединяется к 3- й или 4- й форме, второе ~ к 5- Й, 

ХАНА САКУРАН. "Цветы, наверное, расцветут". 

ХАНА САКЭРАН. "Цветы, наверное, расцвели". 


© 76, Суффикс -НАН/-НАМУ образует одну из форм желательно- 


го наклонения. 
ХКАНАН | 


" 


ККУ "идет" ~ Рея "ех, воли. бы пошел!" 
АЖАНААЫ. | 


суффикс -НАН/-НАМУ присоединяется к エー й форме глагола 
или предшествующего суффикса; НОМАНАН, ТАБЭНАН, Спрягается 
ов аналогично суффиксу -Н/-МУ, а именно: 

І) нет, 2) нет, З)-НАНИ-НАМУ, 4)-НАН/-НАМУ, 5)-НАМЭ, Sker, 

Следует различать суффикс -НАН/-НАМУ и сочетание суффикса 
совершенного вида -НУ с суффиксом -Н/-МУ, Первое -HAH присое- 
диняется к І- й форме, второе - ко 2- й, 

ХАНА САКАНАН. "Если б цветы расцвели!" 

ХАНА САКИНАН, "Цветы расцветут". 

$ 77. Суффикс -МАСИ образует форму сослагательного накло- 
нения. 


ККУ "идет" — ЮКАМАСИ "пошел бы" 


(если бы Что-то не помешало) 


Суффикс -МАСИ присоединяется к 1- й-основе глагола „ или 
предшествующего суффикса: НОМАМАСИ, ТАЂЭМАСИ, СЭМАСИ, ЕКАРА- 
МАСИ ~ и спрягается следующим образом: 

І) -МАСЭ, 2) нет, 3)-МАСИ, 4)-МАСИ, 5)-МАСИКА, 6) нет. 
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Форма на -МАСИ обозначает действие, которое могло бы прои- 
зойти, если бы условие не было нереальным. Нередко предложение 
выражает при этом риторический вопрос или восклицание. Напри- 
мер: 

КУНИ НИ АРАБА ТИТИ ТОРИ-МИМАСИ, УТИ НИ АРАБА ХАХА ТОРИ-МИ- 
МАСИ, "Была бы на родине, (за мною) присматривал бы отец, была 
бы дома, присматривала бы мать". 

КОНО ТАБИ МОСИ МАЭ НО ФУТАТАБИ НО ГОТОКУ АРАМАСИКАБА, КОНО 
ТАБИ ВА АТАМА 0 КИРИНАМАСИ. "Если бы в этот раз было так, как 
в предыдущие два раза, то на этот раз (ему) отрубили бы голову". 
{В слове КИРИ-НА-МАСИ суффикс -МАСИ следует за суффиксом совер-- 
шенного вида -НУ в І- й форме). 


$ 78. Суффикс -ДӘ (возможно, из -ДЗУ + ТЭ) образует форму 
отрицательного деепричастия. 


| ТОРУ "беру" ~ ТОРАДӘ "не взяв" | 


Ср. совр. ТОРАНАИДЭ. 

Суффикс -ДЭ присоединяется к 1- й форме: НОМАДЭ, ТАБЭДЭ, 
СЭДЭ - и не изменяется, функционируя как 2- я форма. Например: 

КОИСИКИ ХИТО НИ АВАДЭ НОМИ НЭМУ. "Ночв просплю, не встре- 
тившись с любимым". 

ВАРЭ НАРАДЭ СИМОХИМО ТОКУ НА. "Без меня (букв. “если это 
не я", "мною не будучи") не развязывай нижних шнуровок" (т.е. 
не будь близка с другим). 


9 79. Наряду с обычными для древнеяпонского языка предложе- 
ниями вида КАВА НАГАРУ “Река течет" в языке эпохи Хэйан получа- 
ют широкое распространение предложения вида КАВА НО НАГАРУРУ 
"Реки течение (имеет место)" = "Река течет", Если НАГАРУ ~ это 
びー я, заключительная форма глагола ("течет"), то НАГАРУРУ ~ 
4- з, определительная, синтаксически эквивалентная. существитель- 
ному ("то, что течет"; "то, как течет"; "течение"). Таким обра- 
зом, предложение типа КАВА НО НАГАРУРУ - по существу, назывное, 
такое же, как например, ХАРУ. "Весна" - или ФУРУИКЭ Я, "Старый 
пруд". (Ср. у А.А.Блока: "Ночь. Улица. Фонарь. Аптека"). Есте- 
ственно, что подлежащее такого предложения стоит в родительном 
падеже: КАВА НО "реки (течение)". В ходе развития японского 
языка предложения вида КАВА НО / ГА НАГАРУРУ полностью вытесни-` 
ли предложения вида КАВА НАГАРУ, 
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ж 限 Е Я 
は り め И 
か な む を 
は < Е ば 
に ® № Ш 
№ じ Ф 
И ПЗ, ЗЫ 
хм в © Ш пк 
人 Н そ Ш の を も 
я ま “Ех か 
ら с ち ка 
ка ах 
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по воле, по милости 
монах (будд.) 


し Юсэн-хоси (имя собств.) 


думать; чувствовать; любить 
намокать, увлажняться 
рукав 


высыхать 


таять, растворяться 


провести всю ночь 


Комментарий 


Т. Текст урока представляет собой несколько фрагментов из 
сборника "Кокин вака сю" ("Кокинсю") - антологии японской поэ- 
зии, составленной по императорскому указу в 905 г. 

2. КИМИ - "государь; господин; любимый". Значение "ты" раз- 
вилось у этого слова значительно позже. 

З. НАРАДЭ = НАРА, I- я форма глагола-связки НАРИ + ДЭ, суф- 
фикс отрицательного деепричастия, КИМИ НАРАДЭ ~ "если не ты"; 
"тобою не будучи". 

4, ТАРЭ НИ КА МИСЭМУ? - "Кому покажу?". Обратите внимание 
на то, что частица КА стоит не в конце предложения, что было 
бы нормальным с точки зрения современного языка, а сразу после 
вопросительного слова ТАРЭ. В бунго сочетания типа ТАРЭ КА, 
НАНИ КА не являются, как в кого, неопределенными местоимениями 
("кто-то", "кто-нибудь", "что-то", "что-нибудь" и т.п.) 

5. НАКАРИСЭБА = НАКАРИ (из НАКУ + АРИ) + ОЭ, 1- я форма КИ, 
суффикса прошедшего времени + БА. 

6. САКУРА НО НАКАРИСЭБА ~ о тенденции к оформлению подлежа- 
щего родительным падежом см. $ 79. 

7. НОДОКЭКАРАМАСИ: НОДОКЭСИ "безмятежный", ср. 
совр. НОДОКА (НА). ЮДОКЭКАРАМАСИ = НОДОКЭКАРА (из НОДОКЭКУ + 
+ АРА) + МАСИ. 

8. ТИРИНИСИ = ТИРИ (ТИРУ "осыпаться") + НИ, 2- я форма НУ, 
суффикса соверш вида + СИ, 4- я форма КИ, суффикса про- 
шедшего времени, 

9. АВА ТО КОСО НАРЭ. Частица КОСО требует употребления 5- й 
формы (НАРЭ) вместо 3- й (НАРУ). 

10. КИНУ = КИ (КУРУ "приходить") + НУ, суффикс соверш. вида. 

ІІ, МИӘНӘДОМО = МИЭ + НЭ, 5- я форма ДЗУ, суффикса отрица- 
ния + ДОМ), = 

12. СИРАНАН. = СИРА (СИРУ "знать") + НАЯ, суффикс желатель- 
ного наклонения. 

ІЗ. ТИРИ КУРУ = совр. ТИТТЭ КУРУ. 

РА. ХАРУ НИ Я АРУРАН.. Сочетаясь с частицами (ВА, Ю,Я и 
др.), глагол-связка НАРИ восстанавливает свою исходную форму 
НИ АРИ. 

15. АРУРАН = АРУ + РАН, суффикс предположительного накл. 

16. МАКАСЭТЭМУ = МАКАСЭ + ТЭ, 1- я форма ЦУ, суффикса совер- 
шенного вида + МУ, суффикс предположительного наклонения. 
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УРОК 13 


$80. Камбун представляет собой парадоксальную комбинацию 
двух языков: древнекитайского и старояпонского, так как в силу 
давней традиции тексты, написанные по-древнекитайски (на вэнь- 
яне), в Японии читаются вслух всегда по-старояпонски (на бунго). 

Древнекитайский язык сильно отличается от японского типо- 
логически. Слово древнекитайского языка состоит, как правило, 
из одного слога (на письме - из одного иероглифа) и не имеет 
форм словоизменения (не склоняется, не стрягается). Например: 


Я # № № о "луна заходит, ворон каркает" (Чжан Цзи, УП в.) 


月 白 風 清 "Луна светла, ветер свеж" (Су Ши, XI в.) 

Строку Чжан Цзи можно перевести и так: "Луна зашла, 
ворон каркнул"; или даже так: "Луна зайдет, ворон каркнет". Ки- 
тайский язык не обладает категорией времени, так же как и дру- 
гими грамматическими категориями, свойственными как европейским 
языкам, так и японскому языку. 

Как прочесть эти стихотворные строки вслух? В современном 
китайском произношении (согласно пекинской норме) они звучат при- 
мерно так: ЮЭ ЛО У ТИ. ЮЭ БАЙ ФӘН ЦИН. 

Впрочем, сами поэты, написавшие эти строки более тысячи лет 
назад, произносили их несколько иначе (как именно ~ мы знаем 
только по фонетическим реконструкциям). Иначе читают их и носи- 
“тели тех диалектов современного китайского языка, произноситель- 
ные нормы котс ых отличаются от пекинской, Древнекитайский язык 
уже много столетий функционирует как язык исключительно письмен- 
ный, и произношение является для него фактором второстепенным. 

Естественно было бы ожидать, что в Японии тексты на древне- 
китайском языке будут произноситься вслух по онным чтениям ие- 
роглифов (т.е. как бы в соответствии с произносительной нормой 
"японского диалекта" китайского языка), например: ГЭЦУ РАКУ У 
ТЭЙ. ГЭЦУ ХАКУ 97 СЭЙ. 

На первом этапе знакомства японцев с китайской культурой 
(в Ш-УП веках) те немногие образованные жители Японии, которые 
имели возможность с этой культурой соприкоснуться, должно быть, 
именно такого принципа и придерживались: они читали иероглифы 
по-китайски, в меру своего умения воспроизводя их исконное зву- 
чание (он), которое претерпевало в их устах более или менее 
значительные изменения под влиянием японской фонетики, силь- 
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но отличающейся от китайской. Однако в дальнейшем, начиная при- 
мерно с УШ века, по мере широкого распространения в Японии ки- 
тайской учености сложилась практика чтения камбуна по кунам 
(хундоку). Это не столько чтение вслух, сколько перевод "с листа", 
например: ЦУКИ ОТИ КАРАСУ НАКУ. ЦУКИ СИРОКУ КАДЗЭ КИЁСИ. 

Именно благодаря этой практике за каждым иероглифом посте- 
пенно закрепился общепринятый перевод, или толкование (кун). 

Поначалу озвучивание техста по-японски помогало учащимся 
скорса усвоить смысл непонятьых знаков (иероглифов; и столь же 
непонятных чужестранных звуков (снов). Со временем китайские 
слова (ханго, т.е. оны иероглифов) вошли в японский язык и ста- 
ли понятны любому японцу, но практика кундоку все равно сохрани- 
лась. Камбун и по сей день не столько читается вслух, сколько 
перелагается (хотя в сегодняшней Японии такие переложения и са- 
ми уже требуют перевода на современный японский язык). Правда, 
для некоторых китайских слов в японском языке так и не нашлось 
подходящих эквивалентов. Такие слова при чтении текстов на_кам- 
буне читаются вслух по очам, например: 7 宙 Ж м УТЮ КОКО. 
"Вселенная безгранична". 

Тот звучащий текст, который возникает при чтении камбуна 
вслух, может быть записан и по правилам обычного японского пись- 
ма с примевекием каны. Такую запись обычно называют камбун но 
каки-кудаси - "транскрипция" или "расшифровка" камбуна. Напри- 


В. Я. Х в 
月 白く 風 清 し 。 ゃ 

581. При чтении вслух текстов на камбуне возникает ряд 
проблем, связанных с несходством грамматики китайского и япон- 
СКОГО языков, 

Во-первых, там, где китайский язык обходится единственной. 
и неизменной формой слова, лпонский нередко требует разных форм, 
например: Ж № Ло ТЭН НАГАКУ て 7 ХИСАСИ ( а не НАГАСИ, ХИ- | 
САСИ). "Небо обширно, земля бесконечна", 

Во-вторых, порядок слов в китайском и японском языках во 
многих случаях не совпадает. Так, по-японски дополнение стоит 
перед глаголом, по-китайски - после глагола. По-японски пока- 
затель отрицания следует за словом, по-китайски (как и русское 
"не") предшествует слову. Например: 
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人 生 如 夢 。 ДЗИНСУЙ ЮМӘ HO ГОТОСИ. "Жизнь человеческая подоб- 
на сну". (Иероглиф 如 ГОТОСИ пишется перед иероглифом ЮМӘ, но 
читается после него). 

в ж # ж №. КУНСИ УРЭЭДЗУОСОРЭДЗУ. "Благородный муж не 
печалится и не страшится". (Иероглиф Ж - в данном случае ДЗУ - 
на письме предшествует иероглифам Жж и Ш , но в звучании 
следует за ними). 

Поэтому для облегчения чтения текстов на камбуне в Японии 
эти тексты снабжаются специальной разметкой (кунтэн). 

Справа_ от иероглифов в необходимых случаях записыва- 
ются изменяемые части слов, а также служебные слова. По сущест- 
ву, зто скуригана, только не стоящая в строке ча равных правах 
с иероглифами, а вынесенная в особую вспомогательную строку и 
уменьшенная в размерах. Применяется для этого только катакана 
(не хирагана). Например: 


山 は 高 し 


Обратите внимание, что знаки ^^ и ” в этом примере не 
являются чтениями иероглифов Ш и м . По функции это не 
фуригана, а скуригана. 

Слева внизу от иероглифов в необходимых случаях ста- 
вятся особые знаки, указывающие на измененный порядок чтения 
иероглифов. Такие знаки называются каэритэн "знаки возврата". 


$82. В этом уроке встречается только один знак возврата, 
а именно レ (не путать со знаком катаканы レ ). Увидев в тек- 
сте этот знак, поступайте следующим образом: 
І) Иероглиф, под которым стоит レ 。 не читайте вслух. 
2) Прочитайте вслух следующий иероглиф, причем только один. 


3) Вернитесь и прочитайте тот иероглиф, под которым 
стоит знак возврата (тот иероглиф, который был пропущен). 
Например: 
人 Ж 
生 Р 
м ДЗИНСЭЙ ЮМЭ HO ГОТОСИ. Т КУНСИ УРЭЭДЗУ ОСОРӘДЗУ. 
ジ м 
レ 
不 
ジス レ 
ы к 
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感 ろ 国 
レ ГА] 
時 = Г. レ 
+ 
Е Ш 
Я yr 
КЫ 
&, Ж, 
82 域 
к ハ 
{з Жү 
5 
鳥 = м 
も 
жа ж 
レ 
© э 深 シ 
© о 


Текст I 


ХА, У 


国 п с шщ 


*Ж #1» 


杜 責 


БЕ 1С ж 
© ЖИЕ. Е Б» 


(урок ЇЗ) 


т 国 
時 破 春 
花 Ш ビス 
в м 8 
я 在 杜 
南 

恨 天 Se 
Я 春 

в 草 
ж Ж 

心 深 


$ 

在り , 城 , СОТ 
じ て は 花 C も る 涙 を 洪 
пвсъ%ъ б Жо 


Словарь 
“у Ду Фу (имя собств.) 
а замок, крепость 
な み だ слезы 
2 ЛИТЬ 
Ж. быть в обиде; укорять 
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Е м 
й ой 
И #2 
多 ий 
>. № 

жи, ЖА 
夜来 、 風雨 の 声 。 
多少 ぞ 。 | 
Е Ж ま 5 か 
| あか か つ 
春 В し Ф ん 
春 К し ゆ ん 
№ 々 に 。 よし 
9 в тоо 
夜 Ж や らい 
多 少 Ж Ж 9 


Текст 2 (урок 13) 


ГА 春 

№ ЕК 春 

風 不 р 

十 覚 с 
ж. 

=, БЕ з 

花 рд? 

沙 р 

Н; 8 

少 № 


Словарь 
ら ぜん Мэн Хаожань (имя собств.) 
き заря, рассвет 
げ 5 весенний рассвет 
み ん весенний сон 
Ае 


тут и там, повсюду 


Sy 


певчая птица 
с приходом ночи 


мси или мало; сколь- 
ко 


Комментарий 


І. Тексты урока 13 представляют собой отрывки из отн-- 
хотлорэний китайских поэтов Ду Фу (714-770) и Мән Хаожвня 
(5662.-740), 

З правой верхней части страницы стихи приводятся в 
свовй подлинной, оригинальной форме. В левой верхней части 
страницы эти же стихи повторяются с японской разметкой 
(кунтэк). В середине страницы дается соотватствующая дан- 
ной разметке запись японского чтения стихов в обычной япон- 
ской орфографии (какикудаси). 

©, Приводимая в настоящем пособии разметка токотов, т. 
@。 способ чтения этих текстов вслух, МӨ является өдин- 
ственно возможной. Так, вместо СЮНГЕ “весенчия расовая" мо- 
жно было бы прочитать те же самые иероглифы КАРУ ПО АКАЦУ- 
КИ, вместо ФУУ НО КОӘ "голос ‘ветра и дождя" можно было бы 
сказать: КАДЗӘ, АМӘ НО KC3 СУ "слышен голос ветра м дождя", 
ит. п. Однеко приводимая разметка, имеющая давную традицию, 
сама уже стала частью данных текстов как ссставного элемен- 
та японской культуры и воспроизводится здесь как классиче-. 
ская. 

3. ХАНА ОЦУРУ КОТО, СИРУ, TACE ДЗО. "70, как опадают 
цветы ~ известно {ли тебе), много (их или) мало?" Это япон- 
ское предложение, как и многие другие сочетания слов, воз- 
никающие при чтении камбуна вслух, звучит с точки зрения 
норм классического японского языка (вабуна), по-видимому, 
не вполне естественно. Следует иметь в виду, что пэред 
средневековым японцем при чтении камбуна стояла задача не 
перевести древнекитайский текст на японский язык стилисти- 
чески приемлимым образом, а дать толкование каждому иеро- 
глифу этого текста - даже ценой нарушения стилистических 
норм родного языка. 

4. Приведем свободный русский перевод приведенных выше 
строк поэта Ду фу. 

"Смотрю весной... На рухнувшее государство / Горы гля- 
дят с высоты, / Весна торжествует в городе, / И травы уже 
густы; / Растроганные трагедией, / Склонились цветы в сле- 
зах, / И даже птицы безмолвствуют, / Испуг затая в глазах". 
(Пер. А.Гитович). 


ІІ 


УРОК 14 


$83. Служебное слово 之 (это иероглиф, его не следует 
путать со знаком хираганы < ) имело в древнекитайском языке 
два весьма различных значения (по существу, это два омонима): 

Т) Показатель спределительной связи, По-японски читает- 
ся НО. 


= = 2 

О СЭНРИ НО КЎ "путешествие в тысячу ли” 

ж 2 Ж® СЭЙТЭЙ НО КАВАДЗУ "лягушка на дне ко- 
лодца". 

2) Указательное местоимение "это", "этот предмет", "это 
лицо", "он", "она", "оно". Выступает только в роли дополнения 
(не подлежащего), так что правильнее перевсдить его русскими 
местоимениями в косвенных падежах, например, "его", "ее". По- 
японски читается KOPS, 


А = 

皆 ХИТО МИНА КОРЭ 9 ТЁ-СУ. "Все оплакивали его". 
хл (ТЁ-СУРУ *оплакивать"). 

=. үй 

ж 


$84. Служебное слово ® (это иероглиф, его не следует пу- 


тать со знаком хираганы + ) в конце предложения часто играет 
роль постпозитивного глагола-связки. По-японски читается НАРИ 
(т.е. "есть", "является (чем-л., каким-л.)"). 


民 № 各 平和 №5 МИНДЗОКУ OHO-OHO ХЭЙВА НАРИ. "Все 
народы пребывали в мире (были мирными)". 


$85. Такие слова, как 有 "быть", наличествовать", #8 
"не быть", "отсутствовать", #7 "быть подобным”, в китайском 
языке являются переходными глаголами (хотя при переводе как 
на русский, так и на японский языки эти слова обычно заменя- 
ют непереходными глаголами или прилагательными, ср. япон, АРИ, 
НАСИ, ГОТОСИ), 

Так как прямое дополнение при переходном глаголе занимает 
в китайском языке позицию не пєред этим глаголом (как в япон- 
ском), а после него, то при чтении вслух по-японски в подобных 
случаях неизбежна инверсия (ср. $81). Например: 


тёё 


ж (АРИ) 名 (НА) 一 っ НА АРИ "есть имя", "имеет имя"; 
"знаменит". 
無 (НАСИ) ЗЕ (ЦУМИ) 一 > ЦУМИ НАСИ "нет вины", "не имеет 


вины"; "невиновен". 
如 (ГОТОСИ) 夢 (ЮМЭ) --— MS НО ГОТОСИ "подобно сну". 


566. Слова # "применять", "посылать", "заставлять", 1% 
"подвергаться", "испытывать" при чтении вслух по-японски часто 
интерпретируются как суффиксы залогов - соответственно побуди- 
тельного (-СИМУ, -СИМЭРУ) и страдательного (-РАРУ, -РАРЭРУ). 
При этом также, естественно, возникает инверсия, Например: 

使 (-СИМЭРУ) 治 (ОСАМӘРУ) 一 っ ОСАМЕСИМУ "заставить ус- 
мирить"; 

被 (-РАРЭРУ) 治 (ОСАМӘРУ) ——+ ОСАМЕРАРУ "подвергнуть- 
ся усмирению". 

$87. Китайские предлоги Ж ‚ТФ "к", "в", "на" при чте- 
нии вслух по-японски часто интерпретируются как японские после- 
логи (падежные показатели), чаще всего как показатель НИ. При 
этом, естественно, возникает инверсия. Например: | 


Жа К Х с СНОС ТЭН НИ СУСУМУ. "Рекомендовали 
Шуня Небу". л 
発 № = 勤 。 ГЕ НИН НИ УМУ. "Яо охладел к делам 
(утомился от дел)". | 
$88. Наряду со знаком возврата і, существуют и другие зна- 
ки возврата, основанные на различных способах нумерации иерог- 


лифов в предложении, например: -—- ‚1, Е; Е’зфоЕ 5 
2 #9 от. 

В данном тексте встречаются знаки возврата ЛЕ 
Увидев в тексте (слева под иероглифом) знак 一 , поступайте 
следующим образом. 

Т) Иероглиф, под которым стоит знак — , не читайте вслух. 

2) Прочитайте вслух все следующие иероглифы до того иерог- 
лифа (включительно), под которым стоит знак  . ` 

3) Вернитесь и прочитайте тот иероглиф, под которым 
стоит знак 一 。 

Таким образом, употребление знаков возврата — , 一 очень 


похоже на употребление знака レ , с той разницей, что после 
знака レ следует прочесть вслух только один иероглиф, а затем 
вернуться, в то время как после знака — следует читать вслух 
все иероглифя подряд вплоть до знака — . 
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Текст І (уток 14) 


= Хх г ш Я +, т СИ 
о и А 
еб Ж 者 x Й И» ТА ж Ж 
о м, м ф № м 2 Я 
ъ ГА # ә 7 
i я ダァ МЕ Ж, 『 | 
М А йм + Ж, ЧЁ 氏 。、 
о 
Словарь 
їі, тм император, верховиый 
владыка 
2. # Ж. Чо (имя собств.) 
3. № を 5 Тао (наззечие горы) 
4, # О Тан (назазние княжества} 
5, № し господин. вельможа 
б. Ж с < Ку (имя собств.) 
ыл. С 97 показатель этрибутивной 
а связи. 
2) сп он, она, оно; его, ее 
8. + を り есть, является (глагол 
связка) 
Өз. = じ ん гуманность 
10. Я や мудрость 
п.# < >“ быть при (чем-л.), эис- 
ло (чеѓо-я. 
12. ї の Ж е смотреть 
13. #3 る みみ や で て "する сидеть (на п се в 
каком-л. е 
14. # 名 а Пинъян (название города) 
15, % К ば う し стник (материал для 
6 Ё DB 
16. М る き る резать, обстригать 
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он 
њя ы は 


тя 
58 


ваза 


о р м 


> 
Яй № 


16. Х 


Текст 2 (урок 14) 


жу Ж Та = 
Ж 不 事 ぅ ўз 
хе Ні а, № 
и Л т О 
м; ША я АХ 

Словарь 

{е ТЭ 

љ 5 

{Ж Б 

らん 

を さ め る 

зо 

ず 

せ & 

お い る 

う 5 む 


He читается 
が < 
げ る 
ゆ ん 


ご 
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Ё. 載 使 ву ж 
Ф 7 лл уу 
“ к `7 

= їй» 年 + 
= “э г “Р 
жі У Ж 年 


(здесь) подняться (на 
престол) 

(здесь) наводнение 
суффикс побудительного 
залога 

Гунь (имя собств.) 
усмирять, улаживать 
(здесь) год 

суффикс отрицания 
успех, плод, результат 
стариться 

уставать, утомляться 
(предлог) к; (здесь) от 
четыре вершины; совет 


старейшин 
поднимать; выдвигать 


Шунь (имя собств.) 


действие за другого (по 
уполномочию ) 


Поднебесная 


17.9 Ж ん ルト № Дань Чжу (имя собств.) 
18.7 В & せ 5 непохожий (на отца); 


неспособный 


0+ 
< 
+ 
9 
or 


а именно; и вот 


8 
Ж ы 
$ 
ёч 
4, 
ч 
$ 
ёч 


предлагать, рекомендовать 


21. Ж не читается (предлог) к; в 

22. Х て ん Небо 

23. 月 する に ほう ずる скончаться 

24. 位 ゐ ранг, престол 

25. № ‹ 2 < занять (престол), взойти 
(на трон) 


Комментарий 


Г. Хотя мифические китайские императоры Яо и Шунь упомина- 
ются еще в древнейшей "Книге преданий" ("Шуцзин"), данный фраг- 
мент, повествующий об их деяниях, заимствован из относительно 
позднего китайского исторического сочинения "Шиба шилюэ". 

2. ...БОДЗИ КИРАДЗУ, ДОКАЙ САНТО НОМИ. Эти образы подчер- 
кивают скромность императора Яо, его равнодушие к внешним по- 
честям. 

З. CMH О ТӘН НИ СУСУМУ... TE ОИТЭ КИН НИ УМУ. Так как 
падежный показатель НИ написан справа от иероглифов ТЭН, КИН 
катаканой, то приходится либо считать, что знаки `· 。 隆 , 
соответствующие показателю НИ по смыслу, остаются непрочитанны- 
ми вслух (см, словарь к тексту), либо условиться, что один и 
тот же показатель НИ записан дважды: один раз иероглифом, второй 
раз катаканой. 

4. Изредка бывает необходимо пропустить при чтении вслух 
не один, а два иероглифа, тесно связанных друг с другом. В тек- 
сте примером такой пары иероглифов является слово СЭККО "действие 
за другого". В подобных случаях при разметке иероглифы соединя- 
ются короткой вертикальной чертой, а знак возврата ставится сле- 
ва от этой черты. 
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Указатель суффиксов и служебных слов 


—АКУ $ 65, с.92 

АТАВАДЗУ $ 53, с.67 

-БА $$ 50,51 с.65-66 

-БЭСИ $$ 45—46, с.56-57 

ТА 5 ІЗ, с.19; $ 35, с.44-45 

ОСИ $ ЗІ, с. 36 

-ДЗИ $ 72, с.105 

—13У $ 22, с.23; $$ 41-43, с.54-55 

-Ю, -ДОМО $52, с.66 

=ДЭ $ 78, с. ПТ 

ЕРИ $ 14, с.19 

ИКА $59, с.76 

КАКУ, КАКУТЭ "так", КАКАРУ "такой" $ 55, 0,67 
—КИ $ 34, с.43--44 

-КЭРИ $ 66, с„99—100 

-МАДЗИ $ 57, с.74-75 

-МАСИ $ 77, о.110 

М $ 54, с. 91 

МЭРИ $ 67, с.100 

-H/-MY $$ 38-40, с.52-53 

НАКАРЭ $ 44, с.55-56 

-НАНИ-НАМУ $ 76, с.110 

НАРИ $ 19, с.21-22; $ 62, с.84; $ 85, с.122 
НИТЭ $ 15, с.19; $ 21, с. 22-23 — 

ーHY (суффикс отрицания, 4-ая форма суффикса -ДЗУ) $ 41, с.54 
-НУ (суффикс совершенного вида) $ 60, с,83 
-РАН/-РАМУ $ 75, с„109—110 

-РИ 9 33, с.43 

СА "так", САРУ "такой" $ 58, с.75 

СИКА "так", СИКАРИ "так (обстоит дело)", СИКАРУ "такой" $ 58 
СИМУ /-СЭСИМУ $ 30, с.36; $ 86, с.123 
-ТАМАУ $ 37,, с„46 

—ТАРИ $ 29,. с.35-36 

ТАРИ $ 63, Ce9I 

-ЛОМ) $ 56, с„74 

OT $ 48, с.58 

-ЦУ $ 74, с.Ю9 

-ЦУЦУ $ 68, с.100 

Я $54, с.67; $ 71, с.ЮІ 
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